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Lời giới thiệu 
Tôi và bạn, hai chúng ta đang chuẩn bị thực hiện một chuyến hành trình qua những trang sách bạn đang cầm trên tay. Tôi tin rằng khi đọc đến trang cuối cùng, bạn sẽ trở thành một người hoàn toàn khác con người của bạn vào thời điểm này. Lúc đó, chuyến hành trình của hai chúng ta sẽ chấm dứt, nhưng hành trình của bạn để đến với sự viên mãn của cuộc sống thì chỉ mới bắt đầu.
Cũng giống như bất kỳ chuyến hành trình hay cuộc phiêu lưu nào, điều làm cho chuyến đi trở nên ý nghĩa hơn tùy thuộc rất nhiều vào bạn đồng hành. Tôi đoan chắc là trong ký ức tuyệt đẹp của bạn về những chuyến đi, những kỳ nghỉ, điều làm bạn ấn tượng nhất không chỉ là đích đến, mà còn là những người rất đặc biệt, những người thân yêu đã đi cùng với bạn.
Khi bạn đã nhận thức được tầm quan trọng của cuộc hành trình đi vào cuộc sống, tôi thiết tha mong bạn cùng chia sẻ những điều tôi đã viết ra đây với gia đình, bạn bè và với những người mà bạn yêu thương - những người đã, đang và sẽ làm cho chuyến hành trình cuộc đời bạn trở thành một ký ức không thể nào quên.
Cảm ơn bạn đã cho phép tôi du hành cùng bạn trong chuyến đi này.
Trân trọng,
Jim Stovall



Chương một 
Điểm khởi đầu 
Một hành trình có thể rất dài hay rất ngắn, nhưng dù thế nào thì nó cũng phải bắt đầu ngay khi ta tìm thấy chính mình.
Vào năm thứ năm mươi ba theo nghề luật, và năm thứ tám mươi tôi hiện hữu trên trái đất này, tôi được dịp can dự vào một chuyến phiêu lưu đặc biệt - chuyến phiêu lưu mãi mãi làm thay đổi cuộc sống của một con người, và của chính tôi.
Lúc đó, tôi đang ngồi trên chiếc ghế màu gụ quen thuộc của mình, trong văn phòng thuộc tầng cao nhất của tòa nhà đồ sộ nằm tại khu trung tâm thành phố Boston. Trên tấm bảng bằng đồng gắn bên ngoài cánh cửa ra vào là dòng chữ Hamilton, Hamilton & Hamilton. Từ Hamilton đầu tiên chính là tôi, chính xác hơn là Theodore J. Hamilton. Hai từ Hamilton tiếp theo sau là con trai và cháu trai của tôi.
Tôi không dám cho rằng công ty của chúng tôi là công ty luật có uy tín nhất Boston. Tuy nhiên, nếu một người nào khác khẳng định điều này thì tôi cũng sẽ chẳng cố tìm cách phản đối họ đâu.
Vừa khoan khoái ngắm nghía căn phòng làm việc mang hơi hướm cổ xưa nhưng hết sức nguy nga của mình, tôi vừa hồi tưởng lại những thành quả đạt được kể từ những ngày còn tay trắng học ở trường luật. Tôi thích thú nhìn lên bức tường ghi dấu các “chiến công” của mình, trong đó có những tấm ảnh tôi chụp chung với năm vị tổng thống gần đây nhất của Hoa Kỳ, và cả những nhân vật nổi tiếng khác.
Tôi hài lòng liếc sang các kệ tủ cao đến trần chứa đầy những quyển sách bọc da, một tấm thảm lớn rất quý của phương Đông, các vật dụng bọc da cổ điển bài trí khắp căn phòng. Mỗi thứ đều gợi trong tôi một kỷ niệm đẹp gắn bó với một sự kiện nào đó. 
Niềm vui thích của việc thưởng ngoạn môi trường làm việc gần gũi ấy bỗng chốc bị cắt ngang bởi tiếng điện thoại réo vang. Ở đầu dây bên kia là giọng nói quen thuộc và tin cậy của Margaret Hastings:
- Thưa ông, tôi có thể nói chuyện với ông một lát được không?
Bởi đã làm việc chung với nhau trên bốn mươi năm nên tôi biết rằng giọng điệu ấy chỉ được dùng trong những trường hợp có chuyện chẳng lành, thậm chí là nghiêm trọng.
- Bà cứ đến đi. - Tôi vội đáp.
Gần như ngay lập tức tôi thấy bà Hastings bước vào phòng, không quên đóng cánh cửa lại, và ngồi xuống chiếc ghế đối diện với tôi. Bà ấy không mang theo sổ tay, cũng không có xấp chứng từ hay tập tài liệu nào. Trong khi tôi cố gắng lục lọi trong trí nhớ của mình xem lần cuối cùng Margaret gặp riêng tôi mà không có những thứ linh tinh ấy trên tay là khi nào thì bà ấy đã đi thẳng vào vấn đề, không mào đầu, không do dự:
- Ông Hamilton, Red Stevens đã qua đời rồi.
Khi đã bước sang độ tuổi bát tuần, chúng ta sẽ dần quen với việc mất đi người thân hay bạn bè, nhưng có những nỗi mất mát tác động đến chúng ta mạnh hơn bất kỳ nỗi mất mát nào. Và nỗi đau này thật sự thấu tận tâm can tôi. Giữa những cảm xúc và hoài niệm đang xâm chiếm cả tâm hồn, tôi chợt nhớ đến trọng trách của mình là phải thực hiện mong muốn của Red.
Tôi trở lại thực tại trong phong thái của một luật sư và bảo bà Hastings: 
- Chúng ta cần liên hệ với tất cả thành viên trong gia đình, ban giám đốc của các công ty thành viên, kể cả những người hưởng lợi, đồng thời kiểm soát nội dung thông tin đưa đến giới truyền thông.
Bà Hastings đứng dậy: 
- Tôi sẽ thu xếp mọi thứ! 
Bà ấy bước vội về phía cửa ra vào, bỗng ngập ngừng đứng lại. Trong cái không khí yên ắng và ngột ngạt đó, tôi nhận ra rằng cả tôi và bà ấy đều đang cố để không vượt qua ranh giới giữa chuyện công và chuyện tư. Sau một lúc, bà ấy nói thật khẽ: 
- Ông Hamilton, tôi xin chia buồn cùng ông về sự mất mát này.
Nói xong, bà ấy ra ngoài và đóng cửa lại, để tôi một mình với ngổn ngang những suy nghĩ.
Hai tuần sau, tôi ngồi vào vị trí chủ tọa một cuộc họp có khá đông người tham dự. Đó là những người họ hàng thân thuộc của Red Stevens. Cảm giác đề phòng của những người tham dự - sợ bị xâm phạm đến quyền lợi cá nhân - khiến bầu không khí như đặc quánh lại.
Hiểu được suy nghĩ của Red đối với phần đông họ hàng của mình nên tôi tin rằng ông bạn già của tôi sẽ rất vui nếu tôi kéo dài niềm tiếc thương của họ càng lâu càng tốt. Thế là, tôi cứ nhởn nhơ để cho Margaret mời mọi người cà phê, trà, hay các thức uống nhẹ khác cùng với bất cứ món gì mà bà ấy có thể nghĩ ra, trong khi vờ như đang phải nghiên cứu tập tài liệu dày cộp trước mặt và đằng hắng không biết bao nhiêu lần. Cuối cùng, khi nhận ra mình đã hơi quá đà, tôi đành đứng lên và nhìn thẳng vào đám đông đang nhấp nhổm chờ đợi.
- Thưa quý bà, quý ông, như quý vị đã biết, chúng ta đến đây là để đọc bản di chúc cuối cùng của ông Howard ‘Red’ Stevens. Tôi biết giờ đây tất cả chúng ta đều đang tưởng nhớ đến ngài Red Stevens, và rằng sự mất mát quá lớn này vượt xa mọi nỗi bận tâm của quý vị về các vấn đề pháp lý hay tài chính.
Tôi biết rằng dẫu đang ở nơi nào, Red cũng sẽ rất khoái trá trước sự mỉa mai này.
- Tôi xin được phép bỏ qua những thủ tục ban đầu để đi ngay vào vấn đề. Red Stevens thật sự là một người thành công theo đúng mọi khía cạnh của từ này. Những gì ghi lại trong chúc thư của ông cũng giống như con người của ông vậy - rất đơn giản và thẳng thắn.
Hơn một năm trước, vào ngày sinh nhật lần thứ bảy mươi lăm của ông Stevens, tôi đã giúp ông thảo chúc thư này. Trong những lần nói chuyện sau đó của hai chúng tôi, tôi biết rằng tài liệu này thật sự là chúc thư cuối cùng của Stevens. Tôi sẽ đọc trực tiếp chúc thư, và quý vị sẽ nhận ra rằng trong khi toàn bộ tài liệu này là hoàn toàn có tính hợp pháp và ràng buộc, vẫn có những đoạn được viết bằng chính ngôn từ của Red.
“Với cậu con trai cả, Jack Stevens, tôi sẽ để lại Công ty Xăng dầu Panhandle. Vào thời điểm tôi viết chúc thư này, giá trị của Panhandle khoảng đâu đó chừng 600 triệu đô-la.”
Nhiều tiếng kêu biểu lộ sự kinh ngạc vang lên khắp căn phòng, kèm theo nhiều tiếng thở ra và một vài lời chúc mừng hân hoan lộ liễu. Tôi đặt tập tài liệu xuống bàn, liếc qua khoảng trống của cặp kính đang trễ xuống mũi để nhìn quanh bằng cái nhìn nghiêm khắc mà tôi thường chỉ dùng trong phòng xử án. Sau một lúc lặng yên đáng kể, tôi lại cầm chúc thư lên và tiếp tục:
“Mặc dù Jack sẽ là chủ nhân duy nhất của công ty, nhưng việc điều hành và quản lý hoạt động sẽ vẫn được trao cho Hội đồng quản trị của Panhandle - những người đã làm việc rất xuất sắc giúp tôi bao nhiêu năm qua. Jack, bởi con đã không hề quan tâm gì tới Panhandle khi ta còn sống, nên ta nghĩ con cũng sẽ chẳng mặn mà gì với nó khi ta chết đi. Và để cho con nắm quyền Panhandle sẽ chẳng khác nào việc giao khẩu súng đã lắp đầy đạn cho một đứa trẻ ba tuổi. Ta muốn con biết rằng ta đã đề nghị ông Hamilton soạn chúc thư này theo cách nếu con tranh đấu để đòi quyền kiểm soát hay cản trở Hội đồng quản trị của Panhandle, hay thậm chí phàn nàn về phần di chúc này của con, thì ngay lập tức Công ty Xăng dầu Panhandle sẽ được trao cho quỹ từ thiện.”
Tôi ngẩng lên nhìn thẳng vào Jack Stevens. Nhiều cảm xúc khác nhau vẫn còn hiện rõ trên khuôn mặt ông ta. Jack Stevens là một tay chơi thượng thặng năm mươi bảy tuổi, người chưa bao giờ làm ra một đồng tiền nào. Hẳn con người này chẳng hề nhận ra đặc ân của người cha khi không trao quyền quản lý Panhandle vào tay ông ta. Tôi biết đứa trẻ to xác ấy đơn giản chỉ là thất vọng thêm một lần nữa vì biết mình đã không đáp ứng được mong muốn của người cha rất tiếng tăm của mình. 
Tôi thật sự cảm thấy tội nghiệp cho Jack khi giải thích: 
- Ông Stevens, bản chúc thư có quy định rằng nó sẽ được đọc theo trình tự, và mỗi bên thụ hưởng đều phải rời khỏi phòng sau khi đã nghe xong đoạn liên quan đến mình.
Ông ta nhìn tôi, vẻ gượng gạo thấy rõ: 
- Sao?
Bà Hastings, người luôn sẵn sàng với tinh thần cảnh giác cao độ, cầm lấy tay ông ta và nói: 
- Ông Stevens, tôi sẽ đưa ông ra cửa.
Khi mọi người đã lại yên vị trên ghế, và sự háo hức lẫn tò mò lại một lần nữa lên đến đỉnh điểm, tôi lại bắt đầu:
“Với con gái duy nhất của tôi, Ruth, tôi để lại căn nhà của gia đình và nông trại ở Austin, Texas, cùng mọi khoản sinh lợi từ đàn gia súc.”
Ruth đang ngồi thật xa ở cuối bàn với người chồng và các con, có vẻ vẫn còn chưa tin vào những gì mình vừa nghe được. Dù ở khoảng cách như vậy, tiếng hai tay vỗ vào nhau của bà ấy, rồi tiếng vặn vẹo đôi bàn tay đầy cảm xúc vẫn vang đến chỗ tôi rõ mồn một. Một lần nữa, bà Hastings lại nhanh nhẹn đưa gia đình họ ra cửa.
Tôi đằng hắng rồi lại tiếp tục:
“Còn Bill - con trai út của tôi, cũng là đứa con duy nhất còn lại, tôi để lại toàn bộ số cổ phiếu, trái phiếu, và các danh mục đầu tư khác. Tuy nhiên, Bill à, danh mục đầu tư này sẽ được quản lý bởi ông Hamilton và công ty của ông ấy để sinh lợi cho con, và để còn có cái gì đó trong bản di chúc của con khi nó được đọc lại cho những người thừa kế của con sau này”.
Căn phòng cứ trống dần, trống dần khi lần lượt những người bà con, họ hàng xa khác hoan hỉ đón nhận phần thừa kế bất ngờ của mình. Cuối cùng chỉ còn lại duy nhất một người ngồi lại với tôi và bà Hastings. 
Tôi nhìn thẳng vào khuôn mặt chàng trai trẻ Jason Stevens - đứa cháu trai hai mươi bốn tuổi của người bạn nối khố của mình. Cậu trai nheo mắt nhìn lại tôi với ánh mắt vừa xấc láo, vừa pha lẫn sự thách thức mà chỉ có những người đã chung sống quá lâu với sự ích kỷ và đã quá quen với việc được nuông chiều mới có thể có được. 
Jason đập tay xuống bàn và nói như quát: 
- Tôi biết ông già sẽ không để lại cho tôi thứ gì mà. Ông ta luôn ghét tôi. - Nói xong, cậu đứng bật dậy và giận dữ đi ra khỏi phòng.
- Không cần vội như vậy đâu, - tôi từ tốn. - Anh cũng được đề cập đến trong bản di chúc này đấy!
Jason ngồi sà xuống ghế và trừng mắt nhìn tôi, khuôn mặt lạnh băng, cố giấu bất kỳ biểu hiện nào của tia hy vọng vừa lóe lên. 
Tôi nhìn thẳng vào mắt Jason, quyết tâm không nói gì cho đến khi nào cậu ta chịu cất đi vẻ xấc láo của mình. Sự kiên nhẫn đối với một người đã ăn mừng lễ sinh nhật lần thứ tám mươi của mình chỉ như một trò chơi quá quen thuộc. Cuối cùng, không thể chịu đựng được lâu hơn, anh con trai cứng đầu đành chịu thua: 
- Được rồi, thế ông già ấy để lại cho tôi cái gì vậy?
Khi với tay cầm lấy xấp tài liệu, tôi vẫn còn nghe Jason lẩm bẩm: 
- Tôi cá là chẳng có gì.
Tôi ngồi tựa lưng vào ghế và mỉm cười:
- Cậu trai trẻ à, thật sự thì chẳng có gì hoặc là có tất cả - cả hai thứ cùng một lúc.



Chương hai 
Tiếng nói từ quá khứ 
Đến phút cuối của cuộc đời, một người chỉ được nhớ đến bởi những điều tốt đẹp mà người đó đã làm cho người khác.
Jason Stevens và tôi yên lặng ngồi đó trong khi bà Hastings rời khỏi phòng và nhanh chóng trở lại cùng với một hộp các-tông trên tay. Bà ấy đặt chiếc hộp bên cạnh tôi rồi ngồi xuống vị trí quen thuộc của mình.
Tôi quay sang Jason và nói:
- Chàng trai trẻ, chiếc hộp này do chính tay người bác họ của anh trao cho tôi vào ngày ông ấy chuẩn bị chúc thư của mình. Ngay lúc đó, chiếc hộp đã được dán niêm phong và giữ an toàn trong két theo như yêu cầu của Red cho đến tận ngày hôm nay. Như anh thấy đấy, chiếc hộp vẫn còn nguyên vẹn.
Tôi mở niêm phong của chiếc hộp, nhìn vào bên trong và lấy ra một cuộn băng video. Tôi trao cuộn băng cho bà Hastings. Bà ấy đưa băng vào máy chiếu được đặt trên chiếc tủ âm tường phía cuối phòng họp. Xong đâu đó, bà ngồi xuống cạnh tôi, trên tay là chiếc điều khiển.
Jason Stevens thốt lên: 
- Chuyện gì thế này? Mọi người đều bước ra khỏi phòng với hàng triệu đô-la trong tay, còn tôi chỉ được một cuốn phim gia đình thôi sao?
Tôi kiên nhẫn lờ đi thái độ quá khích, thiển cận của cậu trai trẻ và cố trả lời một cách từ tốn: 
- Tôi nghĩ mọi thứ sẽ rõ ngay thôi mà!
Tôi gật đầu ra hiệu cho bà Hastings. Bà ấy chỉnh cho ánh sáng trong căn phòng mờ đi và bắt đầu mở băng. Sau một lúc nhiễu sóng, trên màn hình hiện rõ hình ảnh của ông bạn già Red Stevens bảy mươi lăm tuổi của tôi. Red Stevens là một người vĩ đại - theo đúng mọi ngữ nghĩa của từ này. Ông đã rời bỏ vùng đầm lầy Louisiana để đến Texas khi trong tay không có gì ngoài ý chí, sức mạnh và vài bộ đồ được gói ghém thành một túi bé xíu khoác trên lưng. Suốt thời kỳ khủng hoảng và những năm chiến tranh, Red đã xây dựng cho mình một đế chế dầu mỏ và gia súc hùng mạnh. Ông thuộc dạng người có thể chế ngự được mọi khó khăn xảy đến với mình. Thậm chí đến tận bây giờ, chỉ với hình ảnh hiện trên màn hình video đặt cuối phòng họp, tôi vẫn nhận thấy Red đã làm cho bầu không khí trong phòng trở nên có sức sống lạ thường. 
Red Stevens đằng hắng rồi bắt đầu nói: 
- Jason này, khi cháu xem cuốn băng video này thì ta đã chẳng còn sống trên cõi đời này nữa. Ta biết ý muốn của ta đã được thực thi, nên cháu mới có dịp nhìn thấy ta trên màn hình cùng người bạn thân thiết và cũng lâu năm nhất của ta - ông Theodore Hamilton, và người cộng sự tin cẩn nhất của ông ấy, bà Margaret Hastings. Cháu chưa có dịp hiểu họ, nhưng ta có thể đảm bảo với cháu rằng họ là những người mà ta tin cậy nhất.
Red ngừng lại một lúc rồi chuyển sang nói chuyện với tôi và Margaret. Ông ấy dùng tên gọi tắt của tôi - điều mà chỉ có Red Stevens mới được phép làm, dựa trên tình bạn thân thiết giữa hai chúng tôi trong suốt bao nhiêu năm qua.
- Ted, tôi muốn cảm ơn anh và cả Margaret nữa. Hai người đã vì tôi mà phải đối phó với tất cả những người họ hàng, bà con xa gần gồm đủ mọi thành phần của tôi trong ngày hôm nay. Tôi biết không ai trong số họ được lịch lãm và quý phái như vẻ ngoài mà họ cố tạo ra. Tôi cũng muốn xin lỗi cả hai bạn về thái độ đáng xấu hổ mà tôi chắc Jason đã thể hiện từ nãy đến giờ.
Red ngừng một lúc nữa, hắng giọng và lại tiếp tục: 
- Cháu có biết không, ta đã sống một cuộc đời tung hoành ngang dọc. Ta đã làm được nhiều thứ đáng kể, nhưng đồng thời cũng phạm phải những sai lầm lớn lao. Một trong những sai lầm lớn nhất mà ta đã mắc phải, đó là trao cho mọi người trong gia đình chúng ta những thứ mà họ nghĩ là họ cần. Phải mất nhiều năm ta mới nhận ra rằng mọi điều chúng ta làm, mọi thứ ta biết hay sở hữu trong cuộc sống đều bắt nguồn từ món quà mà Thượng Đế đã ban cho ta. Ngài luôn có một kế hoạch đặc biệt cho mỗi chúng ta và Ngài trao mọi thứ ta cần để ta có thể tự mình hoàn thành kế hoạch ấy. Phải mất khá lâu ta mới có thể giành lấy hạnh phúc cho bạn bè và người thân của mình. Chỉ đến khi đã là một ông lão già nua, ta mới hiểu ra rằng hạnh phúc chỉ đến khi ta hoàn thành kế hoạch mà Thượng đế đã định trước bằng chính món quà mà Ngài đã trao cho chúng ta. Không may thay, tiền bạc và của cải ta mang đến cho mọi người đã không giúp họ hiểu được ý nghĩa của món quà mà chúng ta đã được trao ban ấy. Để sau này những người thân của ta có được một cuộc sống đủ đầy khi ta không còn sống trên cõi đời này nữa, ta đã để lại cho họ mọi thứ vật chất mà ta đã làm ra. Nhưng bằng việc làm ấy, ta cũng đã lấy đi của họ những thứ có thể làm cuộc sống này trở nên tuyệt vời hơn.
May mắn thay, ta cũng phát hiện ra rằng Thượng Đế rất nhân từ. Ngài đã giúp ta nhận ra sai lầm của mình. Trước đây ta luôn nghĩ rằng những người thân của ta sẽ không bao giờ thay đổi, dù chỉ là chút ít. Điều này cũng giống như khi một con ngựa trở chứng. Ta chỉ có thể bắn chết nó mà thôi. Thế nhưng ngài luật sư Hamilton đã khuyên ta rằng hành động tiêu cực đó thật không hay chút nào. Ông ấy cũng thật sáng suốt khi nhắc ta nhớ rằng Thượng Đế chưa bao giờ nản lòng trong việc thay đổi con người. Vì vậy, ta xin dâng cả gia đình ta vào bàn tay nhân từ của Ngài. Như trong bản di chúc của mình, ta đã trao cho họ một cuộc sống đầy đủ mặc dù trong cuộc sống ấy, có thể họ sẽ chẳng bao giờ có dịp thưởng thức lấy một ngày có ý nghĩa thật sự.
Riêng với cháu, cháu chính là niềm hy vọng lớn nhất của ta và của gia đình. Dù cuộc sống của cháu cho đến ngày hôm nay chẳng có gì hứa hẹn cho điều đó, nhưng vẫn có một điều gì đó sâu thẳm bên trong con người cháu luôn cháy âm ỉ khiến cho ta hy vọng chúng ta có thể châm nó thành một ngọn lửa lớn. Vì lý do đó, ta sẽ không biến cháu trở thành một triệu phú ngay lập tức được.
Jason đập mạnh tay xuống bàn họp và há miệng chuẩn bị nói điều gì đó, nhưng ngay lập tức bị ngăn lại bởi lời nói của Red Stevens phát ra từ loa: 
- Trước khi cháu kịp nói ra những điều khiến cả ta lẫn cháu đều cảm thấy hổ thẹn trước những người tốt bụng này, cháu hãy nghe ta nói một chút.
Trong suốt một năm sắp tới, cứ vào ngày đầu tiên của mỗi tháng, cháu sẽ đến gặp ông Hamilton và bà Hastings để nhận một nhân tố hình thành nên cái mà ta gọi là Giá Trị Cuộc Sống, cũng là một phần của món quà bí mật mà ta muốn để lại cho cháu.
Nếu cháu kiên trì thực hiện và nắm bắt được ý nghĩa của những giá trị cuộc sống, cháu sẽ được nhận phần thừa kế quan trọng nhất mà ta đã để lại trong chúc thư. Nhưng hãy ghi nhớ rằng, chỉ cần cháu không thực hiện đúng theo yêu cầu hoặc cố tình gây khó khăn cho ông Hamilton và bà Hastings thì mọi thứ sẽ dừng ngay lập tức, và tất nhiên là cháu sẽ không nhận được bất cứ thứ gì của ta cả.
Tôi nghe thấy tiếng thở dài, rồi tiếng lấy hơi thật mạnh từ hướng ngồi của Jason Stevens.
Red tiếp tục: 
- Đừng quên nhé, Jason. Nếu hóa ra cháu lại rắc rối hơn những gì ta nghĩ về cháu, thì ngay lập tức ông Hamilton sẽ đuổi cổ cháu mà chẳng phải nói bất cứ lời nào.
- Và lời cuối cùng dành cho Theodore J. Hamilton. - Red mỉm cười rồi tiếp tục. - Tôi cá là anh không nghĩ tôi còn nhớ đầy đủ tên họ của anh, phải không Ted? Tôi muốn cảm ơn vì anh đã vui lòng thực hiện mong muốn này của tôi với Jason. Và tôi cũng muốn cảm ơn vì anh đã là người bạn tốt nhất mà một người có thể có được trong đời. Nhìn lại cuộc đời mình, tôi đã có được rất nhiều thứ, nhưng tôi sẽ không ngần ngại đổi chúng để có được cơ hội ngồi đây, ngay lúc này, và nói rằng Theodore J. Hamilton là bạn tôi.
Ngay lúc đó, cuộn băng video chấm dứt, cả ba chúng tôi ngồi im lặng bên nhau. Cuối cùng, Jason quay sang tôi và nói bằng một giọng điệu đầy vẻ gây hấn: 
- Thật điên rồ!
Tôi thở dài: 
- Cậu trai trẻ à, chắc chắn là có một người điên, và tôi nghĩ kế hoạch nhỏ này sẽ cho ta cơ hội để tìm ra kẻ điên đó là ai.
Tôi đứng dậy, dợm bước về phía cửa và đưa tay ra định bắt tay chào tạm biệt Jason. Cậu ta cố tình lờ đi và nói: 
- Đợi tí nào. Cuối cùng ông muốn gì ở tôi? Tại sao ông không nói cho tôi biết chuyện gì đang xảy ra và tôi sẽ nhận được gì? 
- Tất cả sẽ rõ ràng vào đúng lúc của nó. – Nói xong, tôi bước thẳng ra khỏi phòng.
- Tại sao ông ấy không để tiền lại cho tôi như với bao nhiêu người khác? - Tiếng cậu trai trẻ giận dữ vang lên sau lưng tôi.
- Vì ông ấy yêu thương cậu hơn hết thảy! - Giọng bà Hastings điềm tĩnh trả lời.



Chương ba 
Giá trị của công việc 
Khi yêu thích công việc của mình, ta sẽ không thấy đó là việc phải làm.
Suốt nhiều tuần lễ tiếp theo, tôi cảm thấy hơi lo lắng và chỉ thực sự thấy nhẹ lòng vào ngày đầu tháng sau đó. Khi ấy, tôi đang ngồi trong văn phòng của mình, cố giữ cho đầu óc bận rộn để không phải hồi hộp mong chờ Jason Stevens đến như đã hẹn.
Cuối cùng, chiếc điện thoại trên bàn tôi cũng reo vang. Bà Hastings thông báo rằng Jason Stevens đang đợi trong phòng họp. Tôi thu thập những tập hồ sơ cần thiết trong khi bà Hastings đi lấy chiếc hộp mà Red Stevens đã gửi lại cho chúng tôi. Khi chúng tôi vào đến phòng họp, Jason đang ngồi trong tư thế rất thoải mái, người ngả về phía sau, chân gác trên bàn. Không tỏ thái độ gì, tôi đặt chiếc hộp bà Hastings vừa đưa cho tôi lên bàn, đẩy trượt về phía trước nhằm gián tiếp bảo cậu ta bỏ chân xuống đất. 
- Chào buổi sáng, Jason. - Tôi nói. - Chúc mừng anh tìm được một chỗ ngồi thoải mái. Nhiều người chẳng bao giờ học được cách sử dụng đồ đạc sao cho thích hợp cả.
Jason đáp lại lời khen của tôi bằng một cái phẩy tay chán chường: 
- Chúng ta tiếp tục ngay bây giờ được chứ? Cháu còn nhiều việc phải làm và nhiều người phải gặp nữa.
Tôi ngồi xuống chỗ của mình, cười lớn: 
- Chàng trai trẻ, tôi biết trước là anh sẽ rất bận rộn nhưng mọi chuyện không hẳn giống như anh nghĩ đâu.
Tôi lấy một cuộn băng khác với cuộn băng lần trước ra khỏi chiếc hộp và trao nó cho Margaret. Bà ấy bỏ vào máy, và chỉ vài phút sau, Red Stevens lại xuất hiện trên màn hình lớn.
- Chào buổi sáng, Ted, và chào buổi sáng, bà Hastings. Một lần nữa, tôi cảm ơn ông bà đã vì tôi mà tiến hành những công việc buồn chán này. Jason à, ta muốn nhắc cháu về các quy định một chút. Trong vòng mười hai tháng tới, bất cứ lúc nào cháu không thực hiện đúng như yêu cầu của ta, hoặc ông Hamilton không tán thành thái độ hay hành động của cháu, thì ông ấy sẽ ngừng ngay mọi công việc này lại và cháu sẽ bị tước mất quyền nhận được món quà của ta.
Ta muốn chia sẻ với cháu vài điều về ông Hamilton. Ông ấy được xem là một người kiên nhẫn và có khả năng chịu đựng, nhưng đừng cố dồn ông ấy vào chân tường. Nếu không, chính cháu sẽ là người hối hận.
Jason nhìn tôi, vẻ lúng túng hiện rõ trên gương mặt của cậu. Tôi chỉ điềm nhiên nhìn lại cậu ta.
Red dừng một lúc, rồi dường như chợt nhớ ra mình đã mất khá nhiều thời gian vì những chuyện ngoài lề, ông bắt đầu: 
- Khi ta còn trẻ hơn cháu lúc này, ta đã hiểu rằng cảm giác hài lòng thật sự chỉ đến từ công việc. Một trong những điều mà sự giàu có của ta đã cướp đi của cháu và của mọi người còn lại trong gia đình ta, chính là quyền được hưởng niềm vui và có được cảm giác hài lòng qua việc tự tay mình làm lấy những công việc hàng ngày.
Tôi thấy Jason mở to mắt và thở dài.
- Có thể cháu sẽ rất thất vọng đến nỗi chẳng muốn nghe điều gì nữa, nhưng ta vẫn muốn nói cho cháu biết rằng công việc đã mang lại cho ta tất cả mọi thứ ta có và cháu có. Ta hối tiếc vì đã cướp mất của cháu niềm vui khi nhận ra rằng những điều cháu thật sự có chính là những gì cháu tự kiếm được.
Ký ức đầu tiên của ta về vùng đầm lầy Louisiana đến từ công việc. Công việc ở đấy rất vất vả, khiến một chàng trai trẻ tuổi như ta trở nên căm ghét tất cả mọi thứ. Khi ta còn nhỏ, cha mẹ ta phải nuôi cả một đại gia đình nên trong nhà không lúc nào có đủ cái ăn. Vì vậy ngay từ lúc đó, ta đã biết rằng nếu muốn ăn, ta phải làm việc. Khi một mình đến Texas, ta nhận ra ta đã quen với những công việc nặng và đến những giây phút cuối cùng của cuộc đời, ta vẫn tự hào nói rằng niềm vui của ta là được làm việc.
Cháu may mắn được tận hưởng nhiều điều tuyệt diệu mà biết bao người ao ước có được. Cháu đã đi nhiều nơi, thấy nhiều thứ, và cũng đã thử làm mọi việc. Chỉ duy nhất một điều cháu chưa hiểu, đó là niềm vui sướng mà những điều này mang lại cho cháu sẽ càng lớn thế nào khi cháu có được bằng chính công sức của mình. Khi đó cháu mới hiểu được giá trị của giờ phút nghỉ ngơi sau những giờ làm việc tích cực và cần mẫn – chứ không phải đó là lúc để ta trốn việc.
Sáng mai, cháu sẽ đi cùng ông Hamilton và bà Hastings đến gặp một người bạn cũ của ta tại nông trại của ông ấy ở ngoại ô Alpine, Texas. Khi ta còn trẻ và phải xoay xở đủ mọi cách để sống sót qua cuộc khủng hoảng, ta đã gặp Gus Caldwell. Ông ấy và ta đã học được bài học về sức mạnh của việc nỗ lực trong công việc, nên bây giờ sẽ không ai có thể dạy cháu bài học ấy tốt hơn Gus đâu.
Ta có viết một lá thư nói về việc này và cũng đã nhờ ông Hamilton chuyển nó đến Alpine rồi. Hẳn là bây giờ Gus đang chờ cháu đấy.
Nhưng hãy nhớ rằng, bất kỳ lúc nào cháu không hoàn thành nhiệm vụ của mình, hay ông Hamilton không hài lòng với thái độ của cháu, mọi thứ sẽ chấm dứt ngay lập tức và cháu cũng nên quên đi món quà của ta.
Màn hình tắt phụt tại đó.
- Thật nực cười. - Jason cười khẩy một cách bực bội.
Tôi mỉm cười: 
- Đúng vậy. Quả thật phải rất kiên nhẫn mới có thể làm việc với anh được, nhưng đó là điều tôi phải làm vì Red Stevens, ông bạn thân thiết của tôi. Tôi sẽ gặp anh ở phi trường vào lúc 6 giờ 45 sáng.
Jason nhìn tôi bằng ánh mắt như thể tôi là một kẻ ngu dại:
- Không có chuyến bay nào trễ hơn sao?
Mọi chuyện dường như đã vượt quá khả năng chịu đựng của tôi nhưng tôi vẫn cố gắng trả lời: 
- Có, nhưng ông Caldwell - người mà anh sẽ biết là ai - không phải là người muốn lãng phí thời gian. Hẹn gặp anh sáng mai!
Jason rời khỏi văn phòng của tôi và bà Hastings bắt đầu chuẩn bị mọi việc cần thiết cho chuyến đi.
Sáng hôm sau, mãi đến khi cô tiếp viên hàng không chuẩn bị đóng cửa, Jason Stevens mới xuất hiện trong phòng đợi với vẻ ngái ngủ. Bà Hastings đưa cho cô tiếp viên vé của cả ba chúng tôi, và chúng tôi lên máy bay.
Hai chúng tôi nhanh chóng tìm thấy ghế của mình, hai chiếc ghế đầu tiên ở bên phải máy bay, khu vực khoang hạng nhất. Jason bối rối đứng quanh chỗ của chúng tôi bởi trong khoang không còn chiếc ghế nào trống cả.
- Cháu sẽ ngồi chỗ nào? - Cậu ta hỏi tôi.
Bà Hastings trả lời bằng một giọng từ tốn và thờ ơ nhất, nhưng tôi biết bà ấy đang tận hưởng cảm giác đắc chí trong từng lời nói ấy:
- Ồ, cậu ngồi ghế số 23F.
Bà ấy đưa cho Jason cùi vé và cậu ta đành hậm hực bước xuống khoang hành khách tiếp theo.
Khi chúng tôi hạ cánh xuống phi trường Midland - Odessa, Gus Caldwell đã đợi sẵn ở đấy. Tôi biết Gus từ nhiều năm trước, với tư cách là bạn và cũng là cộng sự của Red Stevens. Chúng tôi cùng có một điểm chung, đó là luôn hết lòng quý mến người bạn đã quá cố của mình. Gus nồng nhiệt bắt tay tôi bằng cái nắm tay rắn rỏi của một người ba mươi lăm tuổi thay vì cái tuổi mà tôi biết là tuổi thật của ông ấy: bảy mươi lăm. Gus chào bà Hastings một cách lịch thiệp, nhưng có vẻ cộc cằn với Jason.
Gus nói với cậu ta: 
- Red Stevens là một trong những người vĩ đại nhất mà ta từng biết. Ta chẳng thấy cậu có gì đáng để sánh với ông ấy.
Jason định mở miệng phản đối cách tiếp đón lạnh nhạt ấy, nhưng Gus đã kịp thời chặn lại: 
- Chàng trai, sao cậu không xuống dưới tầng hầm và thu nhận hành lý? Hãy làm cho mình trở thành người có ích đi nào!
Vài phút sau, chúng tôi cũng đi xuống sảnh để rời khỏi sân bay. Jason đã nhận xong hành lý. Gus dẫn chúng tôi đến bãi đậu xe, nơi có chiếc xe tải nhỏ không mui hạng sang của ông ấy – một chiếc xe ít khi được nhìn thấy ở Boston. Gus mở cửa cho bà Hastings và tôi, rồi nói với Jason: 
- Này, đừng có đứng ngẩn ra đấy chứ. Mang những túi xách này vào thùng xe đi nào.
Jason khệ nệ khiêng hành lý ra sau xe, rồi bẽn lẽn hỏi: 
- Cháu sẽ ngồi ở đâu?
- Cậu có thể ngồi ở thùng xe hoặc đi bộ. - Gus không ngại ngần. - Với ta thì đằng nào cũng như nhau cả thôi.
Không để mất thêm thời gian, Gus ngồi vào xe và rồ máy phóng đi trong khi Jason chỉ vừa kịp leo lên phía sau xe. Tôi liếc nhìn lại và thấy cậu trai trẻ tội nghiệp ngã sóng soài giữa đám hành lý lổn ngổn xung quanh. Jason cứ lắc lư trong tư thế không lấy gì làm dễ chịu ấy trong khi Gus phóng đi như tên bắn, bất kể các tấm biển hạn chế tốc độ.
Suốt quãng đường đi đến trang trại thẳng cánh cò bay của Gus, không còn bị quấy rầy bởi sự hiện diện của Jason bên cạnh, chúng tôi cùng ôn lại những kỷ niệm về Red và cùng thảo luận về cách sẽ giúp Red uốn nắn Jason Stevens. Chúng tôi thống nhất với nhau rằng trong bốn tuần tiếp theo, Gus sẽ dạy cho Jason hiểu về giá trị của công việc trong khi tôi và bà Hastings sẽ lên đường đi Austin để gặp một khách hàng khác cần tư vấn về luật.
Sau khi đi hết con đường rải sỏi dường như là vô tận, chúng tôi rẽ sang con đường nhỏ cũng dài ngút ngàn có tấm bảng bằng gỗ giăng ngang cổng: “Trang trại Gus Caldwell. Đón chào bằng hữu, bắn bỏ kẻ xâm lấn”.
Sau mười phút tiếp tục đi xe, cuối cùng chúng tôi cũng đến một trang trại rộng mênh mông. Cả đại gia đình Gus, cộng thêm toàn bộ nhân công và khá nhiều chó đã xếp hàng chờ sẵn để chào đón. Sau thủ tục thăm hỏi, Gus dẫn tôi và bà Hastings vào ngôi nhà ấm cúng của ông rồi la to với Jason:
- Đừng có nằm ườn trong xe như thế. Mau mang hành lý vào nhà đi!
Gus đã thông báo trước với bà Hastings và tôi rằng ngày tiếp theo sẽ bắt đầu từ rất sớm. Ông muốn Jason phải đối mặt ngay lập tức với việc học chắc chắn sẽ rất vất vả của cậu ta.
Sáng hôm sau, bà Hastings và tôi cùng mọi thành viên khác của gia đình Caldwell dùng một bữa sáng thịnh soạn từ trước 6 giờ sáng. Khi đang thưởng thức đến tách cà phê thứ hai, Gus đứng dậy:
- Tôi đi đánh thức “công chúa ngủ trong rừng đây”. Hôm nay sẽ là một ngày rất thú vị bởi tôi sẽ giáo dục cậu ta thực sự đấy!
Chúng tôi nghe tiếng chân Gus bước lên cầu thang rồi tiếng đập thình thình không thương tiếc lên cánh cửa phòng của Jason:
- Cậu trai, cậu còn sống đấy chứ? Cậu đã ngủ cả ngày trời. Thay đồ rồi xuống lầu ngay.
Sau đó, Gus quay trở lại bàn, tiếp tục câu chuyện phiếm bên tách cà phê cùng với chúng tôi. Vài phút sau, Jason xuất hiện trong hình dạng đầu tóc rối bời, hai mắt ngái ngủ. Cậu ta ngồi xuống một chiếc ghế nhưng chưa kịp yên vị thì Gus đã đứng bật dậy:
- Bữa sáng thật tuyệt. Giờ thì ta vào việc nào!
Jason nhìn ông ta ngỡ ngàng:
- Nhưng cháu sẽ được dùng bữa sáng chứ?
- Tất nhiên rồi. - Ông mỉm cười. - Nhưng sẽ vào sáng ngày mai. Không ai ra khỏi nhà của Gus Caldwell trong khi bụng đói cả, nhưng tôi chẳng thể làm được gì hơn với những người ngủ dậy trễ.
Jason nhìn ra ngoài cửa sổ: - Mặt trời vẫn chưa lên mà!
- Quan sát tốt đấy! - Gus không nao núng. - Vậy mà ta đã nghĩ rằng ta phải dạy cậu cách nhìn mặt trời nữa đấy! Giờ thì ra ngoài nhà kho xem có bộ đồ nào vừa với cậu không. Chúng ta đã phí quá nhiều thời gian rồi đấy. Ta sẽ khởi hành trong năm phút nữa!
Gus đồng ý sẽ đưa tôi và bà Hastings đến nơi Jason làm việc trước khi chúng tôi khởi hành đến Austin. Khi Jason bước ra khỏi nhà kho, chúng tôi đã ngồi đợi sẵn trên chiếc xe tải nhỏ. Không cần hỏi thêm, cậu biết thân biết phận leo vào phía sau xe và cảnh giác bám chắc vào thành trước khi Gus phóng đi như tên bắn. Ông băng ngang khoảng sân rộng, vượt qua chiếc cổng gỗ và chạy bon bon trên một cánh đồng rộng mênh mông.
Khi mặt trời vừa nhô lên, Gus dừng lại một điểm nào đó không thể xác định trong mảnh đất rộng ngút ngàn của nông trại, nơi có một hàng rào chạy ngang qua. Gus nhanh nhẹn nhảy xuống xe, rổn rảng: 
- Cậu trai, đã đến lúc ra khỏi chiếc thùng thoải mái đó rồi đấy. Ta chưa thấy có ai lại bạ đâu nằm đấy như cậu.
Bà Hastings và tôi bước theo Gus và Jason tới một đầu của hàng rào. Không bỏ phí thời gian, ông chỉ cho Jason cách đào lỗ, đặt cột và cách giăng dây sao cho thật thẳng. Dù đang ở vào tuổi bảy mươi lăm, Gus Caldwell trông vẫn khỏe mạnh và cường tráng.
- Giờ tới lượt cậu. - Gus quay sang nói với Jason, và cũng không đợi xem cậu ta phản ứng thế nào, ông quay bước đưa bà Hastings và tôi trở lại chiếc xe tải.
Chúng tôi liếc nhìn thấy Jason loay hoay với công việc mới, lóng ngóng đến mức tội nghiệp. Gus nói lớn: 
- Ta tin rằng cậu sẽ làm được. Đến trưa sẽ có người đến đón cậu về dùng bữa.
Jason tỏ vẻ cảnh giác:
- Hàng cột này sẽ kéo dài đến đâu?
Vừa giúp bà Hastings và tôi bước vào xe, Gus vừa cười lớn: 
- Cậu cứ đào đi. Đừng lo, sẽ có người hướng dẫn cậu. Ta chỉ ước gì ta được trả 1 đô-la cho mỗi cây cột mà Red Stevens và ta đã đào dọc Texas này.
Chúng tôi đi, bỏ lại Jason với công việc của cậu ta.
Bốn tuần sau, bà Hastings và tôi quay lại trang trại của Gus sau chuyến đi thành công đến Austin - thủ phủ của bang Texas. Một lần nữa, Gus lại ra đón chúng tôi tại sân bay. Trên đường trở về trang trại, tôi nôn nóng hỏi Gus: 
- Chàng trai trẻ Jason thế nào rồi?
Gus tặc lưỡi: 
- Tôi không chắc cậu ta học được gì. Cậu ta được dịp thử qua tất cả, cháy nắng, phồng dộp các ngón tay, hai chân chai sần… tất cả mọi thứ. Nhưng tôi nghĩ dù sao quý vị cũng sẽ ngạc nhiên đôi chút!
Khi đến trang trại, Gus đưa chúng tôi ra thẳng cánh đồng nơi Jason đang làm việc. Tôi để ý thấy cột hàng rào đã dài hơn rất nhiều. Gus tiếp tục lái thêm một đoạn nữa, bây giờ tôi mới nhìn thấy Jason thấp thoáng ở tít đàng xa.
Jason được mặt trời hun nóng khiến cho làn da của cậu bắt đầu ngả sang màu nâu đồng. Cậu ta mải mê đào lỗ đến nỗi không nhận ra chúng tôi đang đến gần. Đến khi nghe tiếng gọi, Jason ngẩng lên, đưa tay vẫy chào và tiến về phía chúng tôi.
- Một mình cậu đã trồng bằng ấy cây cột sao? – Tôi không nén được sự ngạc nhiên.
Đôi mắt của Jason có vẻ như sáng lên khi cậu trả lời: 
- Vâng, thưa ông. Cháu đã trồng tất cả. Chúng cũng thẳng đấy chứ!
Gus quàng tay qua vai Jason: 
- Jason à, ta tưởng cháu không thể làm được, nhưng giờ thì cháu đã chứng tỏ mình có thể. Từ sáu mươi năm trước, bác Red của cháu và ta đã khám phá ra rằng nếu ta có thể làm tốt công việc này bằng lòng kiêu hãnh và sự chú tâm thì ta có thể làm tốt mọi việc khác trên đời. Ta nghĩ cháu đã học được bài học cần thiết. Giờ thì cháu được phép trở về Boston rồi.
Tôi vô cùng ngạc nhiên khi nghe Jason đáp lời: 
- Chỉ còn vài cây cột nữa thôi là cháu sẽ hoàn thành công việc của mình rồi. Tại sao chúng ta không khởi hành vào ngày mai thay vì hôm nay?
Sáng hôm sau, Gus tình nguyện đưa chúng tôi ra sân bay. Không cần đợi nhắc nhở, Jason tự giác mang tất cả hành lý ra để sẵn ngoài mái hiên. Nhưng thay vì đi bằng chiếc xe tải nhỏ như lần trước, Gus lái chiếc Cadillac trờ tới.
Jason cười lớn:
- Chiếc xe tải nhỏ của bác đâu rồi?
Gus mỉm cười: 
- Ta không thể để cậu nhỏ có bàn tay khéo léo thế kia phải lăn lóc trên sàn xe tải cùng với đám hành lý được. Giờ thì chúng ta ra phi trường nào!
Dù máy bay đã cất cánh ở độ cao 9.000 mét, tôi vẫn còn suy nghĩ về Red Stevens và bài học mà ông đã dạy Jason. Tôi hy vọng Jason cũng cảm nhận được ý nghĩa của bài học đó như tôi.



Chương bốn 
Giá trị của đồng tiền 
Tiền thật ra chỉ là một công cụ, không hơn không kém. Nó có thể phục vụ cho cái thiện và cũng có thể phục vụ cho cái ác, hoặc đơn giản là nó chẳng giúp được gì cả.
Trong cuộc đời, có những lúc chúng ta cố theo đuổi một mục tiêu nào đó song vẫn chưa biết là mình có thành công hay không. Thế rồi đột nhiên, thật diệu kỳ làm sao, ta nhận được một dấu hiệu - một dấu hiệu rất nhỏ thôi - rằng ta đã đi đúng hướng. Điều này đã xảy đến vào ngày Jason Stevens đến cuộc hẹn gặp lần thứ hai hàng tháng.
Vẫn phòng họp ấy, vẫn hai vị trí ngồi quen thuộc ấy, hai chúng tôi say sưa hồi tưởng lại những điều cậu đã học được ở Alpine, Texas. Cũng như lần trước, bà Hastings bước vào phòng, tay cầm chiếc hộp của Red Stevens. Không mảy may do dự, Jason đứng dậy đón lấy chiếc hộp từ tay bà và mang đến cuối bàn. 
Với những người khác, có thể điều này chẳng đáng bận tâm chút nào, hoặc cùng lắm đây cũng chỉ là một cử chỉ lịch sự rất nhỏ nhặt. Nhưng với Jason, tôi biết cậu ta đã được nuôi dạy trong một môi trường như thế nào, và trước đó mỗi hành động của cậu đều luôn nhằm vào một mục đích nào đó. Thế nên hành động này của Jason, dù rất đơn giản, cũng là một dấu hiệu tích cực báo hiệu sự thay đổi lớn lao trong tâm hồn của chàng trai mà Red và tôi đã hy vọng sẽ cải biến thành một người tuyệt vời trong vòng một năm tới.
Red Stevens nhìn về phía chúng tôi và nở một nụ cười tinh quái - nụ cười mà tôi nghĩ rằng xuất phát từ những tưởng tượng của ông về những công việc Jason đã phải làm nơi trang trại của Gus Caldwell.
Giọng ông vang lên:
- Chà, chào mừng cháu trở về từ vườn địa đàng - nơi được biết đến nhiều hơn với cái tên Texas. Vì lúc này ta đang nói chuyện với cháu, nên ta chắc là cháu đã sống sót sau một tháng sống cùng với Gus Caldwell. Ta biết chắc rằng đôi bàn tay đầy vết chai sần kia sẽ rất có ích cho cháu.
Tôi thoáng nghe Jason cười khẽ.
Red tiếp tục: 
- Hôm nay, chúng ta sẽ bàn về một thứ mà công dụng của nó thường bị hiểu sai nhất. Đó chính là tiền. Trong những thứ cần đến tiền thì ta tin chắc rằng không gì có thể thay thế được công dụng của nó, nhưng với mọi thứ còn lại trên thế giới này, tiền trở nên hoàn toàn vô dụng.
Ví dụ như tất cả tiền bạc trên thế gian này cũng không thể giúp ta mua được thêm một ngày còn sống trên đời. Đó là lý do tại sao cháu lại ngồi đây và xem cuốn băng video của ta vào lúc này. Và một điều quan trọng khác, đó là tiền không thể làm cho cháu hạnh phúc. Tất nhiên nghèo đói cũng không làm cháu hạnh phúc được. Ta đã từng rất nghèo, và ta cũng từng rất giàu - nhưng quả thật giàu có dễ chịu hơn nhiều.
Nghe đến đây, cả ba chúng tôi cùng bật cười.
Red tiếp tục bằng một vẻ mặt nghiêm túc hơn: 
- Tuy nhiên, ta biết hiện cháu không hề có khái niệm hay suy nghĩ gì về giá trị của tiền bạc. Đó không phải là lỗi của cháu, mà là lỗi của ta. Nhưng ta hy vọng trong ba mươi ngày sắp tới, cháu sẽ hiểu được đồng tiền có ý nghĩa như thế nào đối với cuộc sống của một số người trong thế giới thực này. Hầu hết những vấn đề bạo lực, những nỗi âu lo, các cuộc ly hôn hay mọi sự hồ nghi trên thế gian này đều xuất phát từ việc hiểu sai giá trị của đồng tiền. Với cháu, những khái niệm này còn khá xa lạ và mơ hồ bởi tiền bạc đối với cháu cũng tự nhiên như không khí để thở. Thật sự còn rất nhiều điều sâu xa hơn thế nữa.
Ta biết cháu lúc nào cũng rủng rỉnh tiền bạc và tiêu chúng không thương tiếc. Ta nhận trách nhiệm phải làm điều này đối với cháu bởi chính ta đã tước đi của cháu quyền được hiểu về sự công bằng giữa việc đánh đổi công sức mình làm ra để nhận được đồng tiền tương xứng. Tháng vừa rồi, cháu đã được nếm trải lòng kiêu hãnh và cảm giác hài lòng khi làm tốt công việc - dẫu là một công việc nhỏ nhặt nhất. Nếu Gus Caldwell trả công cho công việc cháu đã làm, thì cháu sẽ nhận được khoảng 1.500 đô-la. Ta biết con số này gần như chẳng là gì cả đối với cháu, nhưng ta chắc chắn nó đã mang lại nhiều điều khác, lớn lao hơn cho cháu.
Ngày hôm nay, khi cháu rời khỏi đây, ông Hamilton sẽ đưa cho cháu một phong bì đã được để sẵn trong chiếc hộp này. Trong phong bì có 1.500 đô-la. Trong vòng một tháng tới, ta muốn cháu tìm năm người khác nhau - những người đang ở trong hoàn cảnh mà một phần của 1.500 đô-la đó có thể làm nên điều khác biệt cho cuộc sống của họ. Ta muốn cháu lưu tâm tới nỗi lo lắng thiếu thốn tiền bạc sẽ ảnh hưởng tới cuộc sống của họ như thế nào. Và khi trao số tiền mà họ đang rất cần, cháu hãy cảm nhận suy nghĩ của họ về những điều quan trọng nhất đối với họ.
Ta biết rằng không dưới một lần cháu nướng trên 1.500 đô-la chỉ trong vài giờ chơi bời với những người mà cháu gọi là bạn. Giờ đã đến lúc cháu cần phải hiểu 1.500 đô-la có thể làm được những gì khi được đặt vào đúng chỗ của nó.
Đến cuối tháng, cháu sẽ phải tường thuật thật chi tiết cả năm trường hợp này cho ông Hamilton, miêu tả thật cụ thể hoàn cảnh của từng người và cháu đã giúp họ ra sao. Nếu ông Hamilton cảm thấy cháu đã học được bài học về giá trị của đồng tiền, thì ta sẽ lại nói chuyện với cháu vào tháng tới.
Hình ảnh của Red mờ dần trên màn hình.
Jason quay sang tôi:
- Cháu vẫn chưa hiểu rõ mình cần phải làm gì. Cháu sẽ tìm những người đó ở đâu và phải đưa cho họ bao nhiêu…
- Này, chàng trai, - tôi ngăn cậu ta lại. – Cả tôi và anh đều cùng ngồi nghe như nhau thôi. Tôi không có quyền cung cấp thêm bất kỳ thông tin hay sự trợ giúp nào. Bài học này, cũng như tất cả những bài học khác mà bác của anh đang muốn dạy cho anh, đòi hỏi anh phải tự mình học lấy. Tôi tin rằng Red Stevens là một người chu đáo và thông minh. Ông ấy đã cho anh mọi thứ để anh có thể thành công.
Tôi với tay lấy chiếc hộp và rút ra một chiếc phong bì nhỏ. Tôi trao nó cho Jason và nói: 
- Chúng tôi mong sẽ được nghe những câu chuyện của anh vào cuối tháng.
Jason từ từ đứng dậy với vẻ hoang mang trên khuôn mặt. Cậu ta cầm lấy phong bì rồi chậm chạp bước ra cửa. Bà Hastings và tôi vẫn còn nán lại thêm vài phút nữa trong phòng họp. Cuối cùng, bà ấy phá tan không khí im lặng: 
- Tôi nghĩ anh ta không có chút khái niệm nào về việc phải làm gì với phong bì tiền ấy.
Tôi suy nghĩ một lúc rồi thận trọng trả lời: 
- Rất nhiều người phải mất một thời gian khá dài mới học được bài học về giá trị của đồng tiền. Jason đã vắng mặt trong lớp học đó, nên giờ cậu ta phải nỗ lực rất nhiều mới có thể bắt kịp mọi người.
Khi chỉ còn một ngày nữa là hết tháng thì chúng tôi nhận được tin của Jason. Phải thừa nhận rằng trước đó tôi cũng rất lo lắng. Jason gọi điện thoại để sắp xếp một cuộc gặp mặt vào buổi sáng ngày mai. Vào giờ đã hẹn, bà Hastings đưa cậu ta vào phòng làm việc, rồi hai người ngồi vào hai chiếc ghế da trước bàn làm việc của tôi. 
Jason trông có vẻ hồi hộp và ngập ngừng. Tôi im lặng một lúc lâu, suy nghĩ xem mình sẽ làm gì nếu được yêu cầu phải tìm cho bằng được năm người sống trong những hoàn cảnh mà hành động của tôi sẽ để lại một dấu ấn trong cuộc đời của họ nhờ vào sự trợ giúp của tiền bạc – và tất cả những công việc đó phải hoàn tất trong vòng một tháng. Thế nhưng tôi phải nhanh chóng trở về vai trò của một luật sư đại diện và người thi hành di chúc của Red Stevens. Tôi biết rằng nếu Jason không làm theo đúng thỏa thuận, tôi sẽ phải ngừng cuộc hành trình này ngay lập tức. Quả thực đó là một viễn cảnh mà tôi không mong muốn chút nào.
Cuối cùng, tôi quay sang Jason và hỏi: 
- Chàng trai trẻ, anh đã chuẩn bị sẵn sàng những câu chuyện của mình rồi chứ?
Jason khẽ gật đầu và lấy ra vài mảnh giấy nhàu nát từ trong túi áo của mình. Cậu ta hắng giọng rồi chậm rãi kể lại: 
- Thực ra thì cháu không biết mình làm có đúng như yêu cầu không, nhưng câu chuyện của cháu chỉ có thế này thôi. Trường hợp đầu tiên xảy ra vào một buổi chiều nọ, khi cháu đang lái xe ngang qua một bãi đỗ xe, ở đó có một số cậu bé rửa xe để gây quỹ. Lúc đó đã gần tối, nên cháu biết họ cũng chuẩn bị kết thúc buổi làm việc của mình. Cháu hỏi cậu bé phụ trách nhóm về mục đích gây quỹ của họ và kết quả của buổi làm việc hôm nay. Cậu ta trả lời rằng họ là nhóm hướng đạo sinh đang kiếm tiền để có thể trang trải chi phí đến dự đại hội hướng đạo sẽ diễn ra vào tuần tới. Nhưng rất tiếc là chiều hôm đó họ chẳng kiếm được bao nhiêu và ít nhất một hoặc hai người trong nhóm sẽ không thể tham gia đại hội được. Cháu tò mò hỏi xem họ cần thêm bao nhiêu tiền nữa mới đủ cho kế hoạch của nhóm. Trong ánh mắt tuyệt vọng, cậu bé trả lời rằng họ còn thiếu gần 200 đô-la nữa. Thế là cháu quyết định nhờ họ rửa xe. Khi xong việc, cháu đưa cho cậu trưởng nhóm 200 đô-la rồi lái xe đi.
Jason nhìn về phía tôi, chờ đợi sự ủng hộ. Tôi gật đầu, ra hiệu cho cậu ta tiếp tục. Dù còn hơi run, Jason vẫn làm theo lời tôi:
- Trong một lần đến trung tâm mua sắm, khi đang loay hoay tìm chỗ đậu xe cháu để ý thấy một người phụ nữ trẻ ẵm một đứa bé trên tay, đang đứng trước chiếc xe hơi đã cũ. Người phụ nữ ấy trông rất bối rối khi bị một người đàn ông đang lái chiếc xe cẩu chặn lại, rồi to tiếng về một vấn đề gì đó. Cháu dừng lại và hỏi chuyện gì đang xảy ra. Người đàn ông kể rằng ông ấy đang làm việc cho hãng xe hơi đã qua sử dụng, và người phụ nữ kia chính là người nợ tiền trả góp của công ty. Hai tháng qua cô ta không thanh toán số tiền như đã hứa - trả góp 100 đô-la một tháng. Người phụ nữ bắt đầu khóc tấm tức, nói rằng con của cô ấy bị bệnh, và nếu bị lấy lại xe, cô sẽ không thể đi làm được, và như vậy thì cô không biết mọi chuyện sẽ như thế nào. Cháu hỏi người đàn ông khoản nợ còn lại của cô, và ông ấy bảo cô còn phải trả bốn lần nữa, mỗi lần là 100 đô-la. Cháu đưa cho ông 400 đô-la và lấy hóa đơn đã thanh toán hết đưa cho người mẹ trẻ tội nghiệp. Đây là bản sao của hóa đơn đó.
Jason đặt mảnh giấy lên bàn tôi, rồi lại tiếp tục. 
- Khi vào trung tâm mua sắm, cháu gặp một cặp vợ chồng trẻ đi cùng hai đứa con nhỏ ở một quầy đồ chơi. Hai đứa trẻ cứ nằng nặc đòi cha mẹ của chúng mua đồ chơi nhưng cả hai người đều ngượng ngùng giải thích rằng năm nay ông già Noel có thể sẽ không đến thăm gia đình họ vì người cha vừa bị mất việc. Đợi đến khi hai đứa trẻ sang dãy bên cạnh để ngắm nghía các món đồ chơi, cháu đưa cho người mẹ 300 đô-la và nói với cô ấy rằng hãy mời ông già Noel đến thăm nhà họ và tặng quà cho bọn trẻ.
Khi vừa thanh toán tiền xong tại quầy thu ngân, cháu trông thấy một bà lão đang ngồi trên chiếc băng ghế dài. Bà lập cập đánh rơi chiếc ví và loạng choạng tìm một cách khó nhọc. Khi nhặt chiếc ví lên và đưa nó lại cho bà, cháu thấy bà sụt sịt khóc. Cháu ngồi xuống và hỏi xem nguyên nhân vì sao lại như thế. Bà lão kể rằng chồng bà - ông Harold – mắc phải căn bệnh tim rất nặng. Suốt năm mươi bảy năm sống chung, chưa bao giờ bà cảm thấy bế tắc như lúc ấy. Nhà thuốc không chịu nhận thẻ cơm tháng của bà để đổi lấy 60 đô-la tiền thuốc cho ông. Thế là cháu mua cho ông Harold ba tháng thuốc, còn dư lại 20 đô-la cháu cũng đưa nốt cho bà để bà dẫn ông đi ăn một bữa trưa thật ngon.
Jason nhìn tôi chờ đợi, nhưng tôi chỉ cười nhẹ: 
- Nghe hay đấy, nhưng anh phải cần đến năm câu chuyện cơ mà!
Jason càng tỏ ra bối rối hơn khi tiếp tục câu chuyện thứ năm: 
- Một bữa khác, khi đang đi trên đường, cháu nhìn thấy một chiếc xe hơi bị hỏng máy đậu bên lề. Cháu dừng lại và làm quen với một chàng trai trẻ tên là Brian. Cậu ấy cũng bằng tuổi cháu. Sau một lúc trò chuyện, cháu phát hiện thấy giữa hai chúng cháu có khá nhiều điểm chung, tuy rằng cậu ấy là một sinh viên rất nghèo. Cháu gọi xe cứu hộ đến để kéo xe của cậu ấy vào ga-ra. Người thợ máy bảo rằng máy xe đã hỏng và cần phải thay mới. Brian tỏ vẻ lo lắng vì chiếc xe rất quan trọng đối với cậu ấy. Cậu không biết lấy đâu ra 700 đô-la để thay phần máy xe bị hỏng đó. Nếu không có xe, cậu ấy không thể đi làm để trang trải tiền học và tự lo cho cuộc sống của mình. Lúc ấy, cháu đã dúi vào tay cậu số tiền đó và bảo rằng cậu đừng lo lắng gì cả.
Bà Hastings là người luôn tỏ ra cứng rắn trong khi giải quyết công việc, vậy mà lần này bà không thể giấu được cảm xúc của mình khi nói bằng một giọng run run xúc động:
- Tổng cộng cậu đã dùng hết 1.800 đô-la. Tôi nhớ là trong bì thư của ông Stevens chỉ có 1.500 đô-la thôi mà.
Jason có vẻ giật mình, nghiêng người về trước để nói: 
- Cháu đã bỏ thêm 300 đô-la của mình. Như vậy có phạm luật không ạ?
Bà Hastings mỉm cười: 
- Tất nhiên là không rồi. Ông Hamilton luôn là một người hiểu chuyện.
Nhìn sang tôi, bà ấy nói: 
- Phải vậy không, ông Hamilton?
Tôi bật cười hài lòng. Vậy là Jason đã học được bài học quan trọng về giá trị của đồng tiền. Tôi hy vọng cậu ấy sẽ không bao giờ quên bài học này, một bài học mà tôi chắc rằng những ai đã trải qua sẽ luôn nhớ mãi.



Chương năm 
Giá trị của tình bạn 
Sự giàu có không thể đo bằng tổng số của cải mà một người đã tích góp được, mà được thể hiện qua số bạn bè người đó có được trong đời.
Sáng hôm sau, bà Hastings gọi điện cho tôi để thông báo rằng Jason Stevens đã đến và đang đợi trong phòng họp. Sau chuyến hành trình thành công đến địa hạt của công việc và tiền bạc, tôi hy vọng thái độ đáng buồn ngày đầu tiên của cậu ta đã được cải thiện nhiều. Nhưng ngay khi bước vào phòng họp, tôi nhanh chóng nhận ra mình đã kỳ vọng quá nhiều. Trước khi tôi kịp ngồi xuống, Jason nhìn thẳng vào mắt tôi: 
- Tại sao cháu phải làm những việc như thế này chứ? Thật là nực cười. Ông có bản sao tờ di chúc cơ mà. Chắc chắn ông biết rất rõ rằng cháu sẽ được thừa kế cái gì chứ. Tại sao chúng ta không bỏ qua những việc nhảm nhí này để đi đến đích cuối cùng đó?
Tôi mỉm cười: 
- Chào buổi sáng, Jason. Tôi rất vui khi gặp lại anh. Tôi hy vọng sau bài học về giá trị đồng tiền của bác anh, anh đã hiểu rõ hơn về mục đích của cuộc hành trình của chúng ta rồi chứ.
Nói xong, tôi chậm chạp đứng dậy theo cách của những người đã ở tuổi tám mươi. Và tôi trừng mắt nhìn cậu ta - ánh nhìn mà tôi thường sử dụng trong bao nhiêu năm làm quan tòa.
- Chàng trai trẻ ạ, anh có hai, chỉ hai lựa chọn mà thôi. Anh phải lần lượt đi qua từng chặng của cuộc hành trình này dưới sự hướng dẫn mà Red Stevens đã để lại, hoặc anh sẽ từ bỏ mọi thứ ngay tại điểm dừng này. Nhưng tôi nói cho anh biết một điều, rằng thái độ của anh đã đặt anh rất gần với sự chia tay món quà quý giá nhất mà bác anh đã chuẩn bị sẵn cho anh.
Jason ngả người ra sau ghế thở dài:
- Thôi được, ta tiếp tục vậy.
Bà Hastings lại mang chiếc hộp vào và đặt xuống cạnh tôi. Tôi lấy cuộn băng có đánh số 4 và đưa cho bà Hastings đặt vào máy. Một lần nữa, Red Stevens lại xuất hiện trên màn hình.
- Jason, như ta đã nói với cháu trong lần giới thiệu đầu tiên, ông Hamilton là người bạn thân thiết nhất của ta. Bạn là một từ thường được dùng một cách dễ dãi bởi những người không hiểu được ý nghĩa thực sự của nó. Ngày nay, người ta hay gọi những người mà họ quen biết là bạn. Nhưng Jason à, cháu sẽ rất may mắn nếu sống đủ lâu như ta và có thể đếm những người bạn thực sự của mình trên cả mười đầu ngón tay.
Bây giờ ta kể cho cháu nghe một câu chuyện, câu chuyện mà ta đã hứa sẽ không bao giờ nói ra một khi ta còn sống trên đời. Vì cháu chỉ có thể xem cuộn băng này sau khi ta đã chết, trước sự hiện diện của người mà ta đã hứa, nên ta thực sự cảm thấy vô cùng thoải mái khi chia sẻ điều này với cháu. Như cháu biết đấy, ta đã được ăn mừng sinh nhật lần thứ bảy mươi lăm của mình và tận hưởng cái mà mọi người thường cho là một cuộc sống thọ và mạnh khỏe. Nhưng không phải lúc nào mọi thứ cũng suôn sẻ như vậy đâu.
Ta còn nhớ khi vừa bước qua tuổi ba mươi tám, ta bị sốt rất cao và phải nằm viện một thời gian. Các bác sĩ không thể chẩn đoán được nguyên nhân khiến ta bị sốt như vậy nên họ mời tất cả các chuyên gia giỏi nhất đến kiểm tra sức khỏe cho ta. Cuối cùng, họ phát hiện ta bị một căn bệnh thận hiếm gặp mà thời đó chưa thể chữa được. Hy vọng duy nhất là phải ghép thận – một giải pháp hoàn toàn mới mẻ với ngành y vào thời bấy giờ.
Chắc cháu cũng biết khi đó ghép thận còn là một thuật ngữ chuyên môn chưa được nhiều người biết tới, nên người hiến thận không hề dễ tìm như ngày hôm nay. Ta đã gọi điện thoại cho ông Hamilton - người luật sư đại diện của mình, và nói với ông ấy rằng ta và ông ấy cần bắt đầu một cuộc truy tìm khắp cả nước để tìm một quả thận thích hợp với ta. Lúc đó ta đã rất sợ, vì các chuyên gia nói nếu không được ghép thận, ta chỉ còn có thể sống thêm tối đa là một tháng nữa mà thôi. Chắc cháu có thể hiểu ta đã vui mừng đến thế nào khi ba tuần sau đó, ông Hamilton gọi điện thoại đến cho ta và nói rằng ông ấy đã tìm được một người hiến thận ở vùng biển Đông.
Cuộc phẫu thuật diễn ra rất thành công và mang đến cho ta gấp đôi thời gian sống trên đời. Nhưng điều cháu không thể đoán ra, và cho đến bây giờ cũng chưa ai được biết, rằng quả thận mà ông Hamilton tìm thấy chính là quả thận của ông ấy.
Red dừng lại để nhấp một ngụm nước, còn chàng trai trẻ Jason Stevens nhìn tôi đầy kinh ngạc. Trên màn hình lớn, Red lại tiếp tục: 
- Chỉ có một điều duy nhất có thể lý giải cho hành động này, đó chính là tình bạn. Ta biết hiện tại cháu đang nghĩ rằng mình có rất nhiều bạn, nhưng thực tế là, xung quanh cháu có rất nhiều người muốn có được tiền của cháu hay những thứ tiền có thể mua được. Ngoại trừ khoảng thời gian cháu ở chung với Gus Caldwell, cháu chưa từng làm việc lấy một ngày hay làm bất cứ việc gì có ích cả. Thay vào đó, cháu chỉ quan tâm đến những buổi tiệc tùng, ăn chơi với rất nhiều người mà cháu vẫn gọi là bạn.
Trong ba mươi ngày tới, ta muốn cháu dùng tất cả thời gian mình có được để suy nghĩ và quan sát. Ta muốn cháu định hình những điều mà cháu cho là nguyên tắc của một tình bạn thật sự, và cháu sẽ thuật lại với ông Hamilton những ví dụ của tình bạn thật sự để minh chứng cho nguyên tắc đó. Ta cam đoan rằng cuộc sống của cháu sẽ có ý nghĩa hơn rất nhiều nếu cháu biết thấu hiểu và trân trọng tình bạn.
Cuốn băng chấm dứt. Jason có vẻ như đang chìm vào những suy nghĩ miên man. Chợt cậu ta thốt lên: 
- Cháu không hiểu. Ý cháu là…
- Ta biết anh không hiểu. - Tôi cắt ngang. - Vấn đề là ở chỗ đó. Ta chỉ hy vọng anh ghi nhớ những lời mà bác anh đã để lại cho anh. Và vì chính lợi ích của bản thân anh, vào cuối tháng này, anh nên bắt đầu thấu hiểu. Ta mong sẽ gặp lại anh.
Tôi rời khỏi phòng họp, để lại Jason với nhiệm vụ có vẻ rất khó khăn đó.
Vào ngày cuối cùng của tháng, bà Hastings thông báo rằng Jason đã sắp xếp một cuộc hẹn gặp và sẽ đến trong vòng một giờ đồng hồ nữa. Tôi ngồi ngả người ra ghế và nghĩ về Red Stevens, người bạn lâu năm của mình. Tôi vẫn chưa tin rằng có một cách thức nào đó sẽ giúp người khác hiểu được chiều sâu của một tình bạn chân chính, đặc biệt là với một người chưa từng được nếm trải điều đó trong đời. Tôi thừa nhận rằng tôi cảm thấy nghi ngờ kết quả mà Jason sẽ mang lại sau một tháng tìm kiếm.
Khi gặp Jason, cả hai chúng tôi cùng quan sát hành động và thái độ của cậu ta. Dường như cậu có rất nhiều điều muốn nói. Cậu chào chúng tôi một cách rất hời hợt rồi lúng búng: 
- Cháu hy vọng rằng… Ý cháu là…
- Tôi nghĩ rằng cuộc hẹn hôm nay có liên quan đến những nội dung mà cậu sẽ thuật lại với ông Hamilton để minh chứng sự thấu hiểu của cậu về tình bạn. - Bà Hastings nhắc nhở.
Jason e dè nhìn tôi. Tôi khẽ gật đầu và mỉm cười để động viên tinh thần của cậu.
Cậu ta bắt đầu: 
- Thời gian qua, cháu đã suy nghĩ nhiều về tình bạn và cháu cố định nghĩa tình bạn là gì. Cháu chỉ có thể nói rằng một tình bạn thực sự luôn hàm chứa lòng trung thành, sự tận tâm và một quá trình chia sẻ cùng nhau mọi điều. Vẫn còn nhiều điều sâu sắc hơn thế, nhưng thật khó diễn đạt tất cả thành lời.
Câu chuyện mà ông Gus Caldwell đã kể cho cháu nghe là một minh chứng rất xác thực cho định nghĩa vừa rồi. Chắc ông biết là ngày xưa, ông Gus và bác Red cùng bắt đầu công việc chăn nuôi gia súc. Trong bốn tuần sống ở trang trại của ông Gus, cháu được nghe ông ấy kể thêm về cuộc sống của họ trong thời gian đó. Trang trại của hai người ở cách xa nhau một quãng đường. Thời đó, tất cả những người chăn nuôi gia súc cùng thả gia súc trên một cánh đồng. Khi mùa xuân đến, mỗi chủ trại sẽ tổ chức một cuộc quy tập gia súc, bao gồm cả việc thu nhận những con bê mới đẻ trong mùa vừa qua.
Như ông biết đấy, lũ bê con thường đi theo mẹ của mình nên việc quy tập chúng chẳng mấy khó khăn. Người chủ trại chỉ cần đóng dấu bê con theo dấu của mẹ chúng mà thôi. Nhưng vào năm đó, ông Caldwell rất lo lắng vì đàn gia súc của bạn mình - tức bác Red của cháu - không tăng trưởng tốt. Thế là, ông ấy đã đóng dấu ba mươi con bê của mình bằng con dấu trang trại của bác Red.
Sau buổi quy tập, ông Gus phát hiện ra rằng thay vì tổng số gia súc của ông ấy sẽ thiếu đi ba mươi con bê mà ông ấy đã bí mật tặng bác Red, lại dư ra đến hai mươi con. Sự việc như thế liên tục diễn ra suốt nhiều năm liền khiến ông Gus vô cùng bối rối. Cho đến một hôm trong lúc đang câu cá, bác Red đã nói với ông ấy rằng năm đó, bác ấy cũng rất lo về tình hình đàn gia súc của bạn mình. Nếu năm đó đàn gia súc của ông Gus không đủ như dự kiến, ông ấy có nguy cơ bị mất cả trang trại. Không muốn người bạn thân thiết của mình gặp khó khăn, bác Red đã đóng dấu những con bê của mình bằng con dấu của trang trại Gus Caldwell.
Jason dừng lại, nhìn cả tôi và bà Hastings, chờ đợi. Rồi cậu tiếp tục: 
- Qua câu chuyện, cháu hiểu rằng phải mất rất nhiều năm mới xây dựng được một tình bạn như thế, nhưng cháu nghĩ khoảng thời gian đó cũng chẳng phí hoài.
Như ông và bà đã biết, tháng vừa rồi cháu có quen một người tên là Brian khi cậu ấy bị hỏng xe bên đường. Chúng cháu cũng thường xuyên gặp nhau. Cháu hy vọng rằng một ngày nào đó, chúng cháu có thể trở thành những người bạn giống như ông Gus Caldwell và bác Red.
Jason nhìn thẳng vào mắt tôi và nói tiếp:
- Và cháu rất mong mình sẽ là một người bạn tốt, như ông đã đối với bác Red vậy.
Tôi mỉm cười với cậu ta và trả lời:
- Theo ta, anh đã bắt đầu hiểu giá trị của tình bạn rồi đấy. Điều duy nhất ta có thể nói với anh lúc này là, chắc chắn ngày sau anh sẽ nhận được những điều anh đã cho đi hôm nay.
Tôi cảm ơn câu chuyện của Jason về Red Stevens và Gus Caldwell. Tôi đã biết tròn nửa thế kỷ nay, cả hai là những con người hết sức vĩ đại, những người bạn thật vĩ đại. 
Bà Hastings đưa Jason ra khỏi phòng, để lại tôi ngồi một mình với những ký ức ngọt ngào về những người bạn.
Nghĩ đến Red, tôi nhớ đến cảm giác đầu tiên khi hai chúng tôi gặp nhau. Chẳng ai trong chúng tôi bận tâm đến chuyện tình bạn đó sẽ phát triển đến đâu. Jason đã hiểu được giá trị của một người bạn thực sự và tôi hy vọng tình bạn mới của cậu ấy sẽ đâm chồi nảy lộc. Đó chính là món quà quý giá nhất mà cuộc sống này mang đến cho mỗi người, một món quà mà cả tôi và Red đều đã nhận được và rất trân trọng.



Chương sáu 
Giá trị của việc học hỏi 
Học tập là một cuộc hành trình dài cả đời, và đích đến của cuộc hành trình ấy luôn di chuyển theo mỗi chặng đường ta đi qua.
Phần việc kèm theo bản chúc thư mà Red Stevens để lại cho người cháu trai của mình là một nhiệm vụ hết sức lạ thường và cũng quan trọng nhất mà tôi từng phải đảm nhiệm trong bao nhiêu năm làm việc. Khi chúng tôi bước vào tháng thứ tư của cuộc hành trình dài một năm với Jason, tôi vẫn chưa hoàn toàn tin tưởng vào những tiến bộ mà chúng tôi đã đạt được. Chàng trai trẻ ấy đã có nhiều biểu hiện tích cực nhưng bản tính cứng đầu, ngạo mạn và thái ích độ ích kỷ của cậu - hậu quả của một cuộc sống quá no đủ, luôn có được cái mình muốn - vẫn chưa thay đổi.
Khi chúng tôi lại một lần nữa cùng bắt đầu “nghi thức” hàng tháng trong phòng họp, cậu ta cắt ngang trước khi bà Hastings mở cuộn băng video tiếp theo:
- Cho đến bây giờ, cháu đã làm tất cả mọi thứ mà ông bà yêu cầu, và tất cả đều ngon lành cả. Nhưng cháu cần có vài khái niệm để có thể hình dung cái đích mà chúng ta sẽ đến, và những gì cháu sẽ được nhận ở cái đích đó. Cháu không thể phí cả một năm cuộc đời của mình được.
Tôi nhìn thật lâu vào mắt của Jason, cố nghĩ những điều mà Red sẽ muốn tôi nói trong trường hợp này. Cuối cùng, tôi đáp: 
- Theo những gì tôi biết thì cho đến thời điểm này, cuộc đời của anh chỉ là những chuỗi ngày phung phí. Những yêu cầu trong chúc thư của bác anh sẽ giúp anh chỉnh đốn lại cuộc sống của mình. Tuy nhiên, anh hoàn toàn có quyền dừng cuộc hành trình của chúng ta vào bất cứ lúc nào.
Cậu ta phản công:
- Ông không thể gợi ý là cháu sẽ nhận được gì, để cháu xem nó có xứng đáng hay không sao?
Tôi trừng mắt:
- Chàng trai trẻ, tôi bị ràng buộc bởi danh dự, trách nhiệm và tình bạn để thực thi từng chặng của cuộc hành trình này theo ý muốn của Red Stevens. Tôi không có sự lựa chọn nào khác. Nhưng còn anh, anh được quyền lựa chọn. Hoặc là anh tham gia, hoặc là không. Nhưng nếu đã chấp nhận tham gia thì anh phải theo luật. Có chỗ nào anh chưa hiểu hay không?
Ánh mắt của chúng tôi chạm nhau như thể sẽ bắt đầu một trận đấu quyết liệt. Không may cho cậu ta, ý chí của tôi đã được thử thách qua hàng vạn lần trong suốt tám mươi năm qua, còn cậu ta chỉ mới được thử nghiệm hôm nay, nhờ vào tình yêu và sự quan tâm của Red.
Cuối cùng, Jason quay đi và lầm bầm: 
- Thôi được, ông hãy mở cuộn băng video kia đi.
Red Stevens xuất hiện trên màn hình, có vẻ xúc động hơn thường lệ. Dường như sau mỗi chướng ngại mà chúng tôi vượt qua được, thì chướng ngại phía trước càng trở nên quan trọng hơn. 
Red bắt đầu: 
- Nhân tố tiếp theo của món quà mà ta đang muốn trao lại cho cháu bao gồm kiến thức và học vấn. Như cháu đã biết đấy, ta chưa bao giờ được hưởng một nền giáo dục chính thức, và ta biết cháu đã có được một vài bằng cấp của cái trường đại học khoa trương mà gia đình ta đã gửi cháu đến học - một trường đại học chỉ hơn cái sân chơi dành cho những kẻ giàu có rảnh rỗi một chút.
Jason ngả người ra ghế, đập tay xuống bàn và thở ra.
Red tiếp tục: 
- Có thể những điều ta nói ra đây sẽ làm cháu bị tổn thương, nhưng ta vẫn cứ nói. Rằng ta rất trân trọng các trường đại học cũng như bất kỳ loại hình giáo dục chính thống nào, nhưng chúng không phải là điều quan trọng nhất đối với ta. Cái đã là một phần không thể thiếu của cuộc đời ta chính là sự ham học hỏi và khát khao được học hỏi – tất cả mọi thứ, từ con người đến thế giới quanh ta. Ta không có điều kiện đến trường kể từ ngày ta biết đọc, nhưng khả năng suy nghĩ và quan sát giúp ta trở thành một người tương đối có học thức.
Học hỏi là cả một quá trình mà trong suốt thời gian đó, cháu không thể chỉ ngồi trong lớp học và chờ đến một ngày nào đó bước trên thảm đỏ để tiến lên sân khấu của buổi lễ tốt nghiệp, rồi tự cho rằng mình là người có học thức. Cháu có biết tại sao mọi người lại gọi buổi lễ tốt nghiệp vừa là điểm kết thúc, vừa là một sự khởi đầu không? Bởi vì đó là lúc cháu bắt đầu một quá trình học thứ hai. Việc học tập trước đó chỉ đơn giản là cung cấp những công cụ và khuôn đúc cho những bài học thực tế sẽ đến sau này.
Suy cho cùng, cuộc sống chính là người thầy vĩ đại nhất. Sự giàu có và thành công của ta đã đánh cắp của cháu niềm hạnh phúc được trải nghiệm bài học đó và những điều ta làm hôm nay nhằm sửa chữa sai lầm này.
Red dừng lại một lúc, sắp xếp lại những suy nghĩ của mình, rồi tiếp tục: 
- Cháu đang chuẩn bị bước vào một cuộc hành trình nho nhỏ. Ông Hamilton và bà Hastings sẽ đồng hành cùng cháu. Đích đến của cháu chính là nơi chứa đựng những kiến thức giá trị nhất mà ta từng biết. Nếu thực sự mở rộng tâm trí mình, cháu sẽ tìm thấy giá trị của việc học hỏi, một điều sẽ còn giúp ích cho bản thân cháu rất nhiều đến suốt cuộc đời này.
Sau một tháng ở nơi tuyệt diệu đó, cháu hãy trình bày với ông Hamilton về nền tảng của việc học tập, giáo dục và kiến thức sao cho thật thuyết phục. Nếu còn thắc mắc gì, cháu hãy hỏi ông Hamilton. Chúc cháu làm tốt công việc của mình.
Khi bà Hastings đứng dậy để lấy cuộn băng ra, Jason hỏi với giọng chán chường nhưng cam chịu:
- Giờ chúng ta phải đi đâu và làm gì bây giờ?
Tôi đứng dậy, nhìn quanh căn phòng và nói:
- Nếu anh muốn tiếp tục cuộc hành trình, đúng bảy giờ sáng mai hãy có mặt tại sân bay, cổng 27. Nhớ mang theo hộ chiếu, vài bộ quần áo mùa hè và một tinh thần hợp tác.
Sáng hôm sau, chúng tôi gặp Jason - trong tư thế sẵn sàng - đang đi qua khu đỗ xe bên ngoài phi trường. Tôi gọi cậu ta: 
- Chào Jason! Tôi thật bất ngờ khi gặp anh ở đây - trước khi máy bay cất cánh cả nửa giờ đồng hồ.
- Cháu nghĩ mình phải cố gắng đáp một chuyến máy bay thật đúng nghĩa, không còn phải hớt hơ hớt hải chạy cả trăm dặm rồi len thật nhanh qua khung cửa sắp sửa đóng. - Cậu ta cười lớn.
Bà Hastings nắm lấy tay tôi khi chúng tôi vượt qua con đường lớn tiến về phía nhà ga. Bà thì thầm: 
- Điều này có thể chẳng đáng gì, nhưng cũng có thể coi là một tiến bộ đấy chứ, nhỉ?
Jason bắt kịp chúng tôi và hỏi:
- Thế chúng ta đi đâu đây?
- Nam Mỹ, - tôi trả lời.
Jason dừng lại, ngạc nhiên:
- Có trường đại học nổi tiếng nào ở Nam Mỹ đâu?
Bà Hastings đáp lại câu hỏi của cậu ta một cách rất vui vẻ: 
- Tôi cá là cậu chưa bao giờ nghe đến cái tên đó đâu!
Sau ba lần quá cảnh, cuối cùng chúng tôi cũng có mặt trên một chiếc taxi rệu rã, lắc lư trên con đường đất đỏ đi xuyên thẳng qua một khu rừng rậm. Cuối ngày, chúng tôi đến một ngôi làng phủ đầy bụi đất. Ở đó chỉ có những con đường đất chạy dài và một vài ngôi nhà ọp ẹp nằm trên con đường chạy dọc theo mép rừng già.
Chiếc taxi dừng lại trước ngôi nhà to nhất trong làng. Chúng tôi lục tục bước ra, lấy hành lý. Khi chiếc taxi chạy đi, kéo theo một đám mây bụi phía sau, Jason hỏi một cách ngờ vực: 
- Ông có chắc là chúng ta đến đúng nơi chứ?
- Kiến thức có ở bất cứ nơi nào, chàng trai trẻ à! - Tôi bình thản trả lời.
Sau khi đã thỏa thuận sẽ gặp nhau tại sảnh lớn để dùng điểm tâm vào sáng hôm sau, chúng tôi xách hành lý vào ba căn phòng gần nhau trong cái khách sạn giản dị nhưng thoải mái đến đáng ngạc nhiên này. Khá mệt mỏi, tôi né tránh mọi câu hỏi của Jason bằng cách trả lời: bài học sẽ bắt đầu vào ngày mai.
Biết trước ngày hôm sau sẽ có nhiều việc phải làm, tôi ngủ một giấc thật đẫy, rồi gặp bà Hastings tại tiền sảnh như đã hẹn trước. Bà ấy đã chọn sẵn một chiếc bàn đặt ở một góc căn phòng được xem là phòng ăn. Khá lâu sau, Jason xuất hiện. Chúng tôi ăn bữa điểm tâm đơn giản nhưng khá ngon miệng.
Khi đứng lên, tôi nói:
- Chúng ta chuẩn bị đi hết con đường này. Nơi đó có một tòa nhà, anh sẽ bắt đầu bài học của mình ở đó. 
Jason đứng lên, thở dài: 
- Giờ thì cháu đã vào cuộc rồi. Cháu cũng muốn xem ông và ông bác khác thường của cháu đang nghĩ gì.
Khi đi dọc theo con đường đất, có lẽ ba người chúng tôi đã tạo ra một cảnh tượng khá đặc biệt, bởi có rất nhiều người dân địa phương đứng hai bên đường nhìn chúng tôi. Ở nơi này, những căn nhà được xây theo lối cấu trúc gỗ và kim loại tấm, và khi chúng tôi đến cuối con đường, tòa nhà cuối cùng phía bên trái trông có vẻ lớn hơn và hiện đại hơn so với những căn nhà khác. Ở cửa ra vào có treo một tấm biển, trên đó có dòng chữ được viết bằng cả tiếng Tây Ban Nha lẫn tiếng Anh: Thư viện Howard “Red” Stevens.
Khi Jason trông thấy tên trên bảng hiệu, cậu ta bật cười: 
- Lại chuyện gì nữa đây?
Tôi điềm nhiên leo lên ba bậc tam cấp và mở cửa: 
- Tôi nghĩ ở đây có những thứ anh cần. 
Chúng tôi bước vào thư viện và được một cô gái trẻ dễ thương đón chào. Cô gái nói bằng tiếng Anh khá trôi chảy: 
- Cháu đoán ông là Hamilton, còn bà là Hastings phải không ạ?
Tôi gật đầu. Ánh mắt cô gái bừng sáng khi nhìn Jason. Cô thốt lên: 
- Anh chắc là Jason Stevens rồi. Chúng tôi rất tự hào được chào đón anh, và cả ông bà nữa. Ngài Red Stevens là một người rất vĩ đại. Ông ấy đã giúp đỡ mọi người trong làng của chúng tôi.
Tôi đằng hắng: 
- Jason nghe này, trong vòng bốn tuần tiếp theo, anh sẽ giúp cô thủ thư này làm những công việc của cô ấy. Việc làm đó sẽ giúp anh nắm bắt được bài học mà bác anh muốn anh học.
Jason cao giọng hơn mức cần thiết:
- Có thể ở trường cháu không phải là một học sinh xuất sắc, nhưng cháu không tin ở nơi bé xíu này có gì đáng để học.
Jason nhìn quanh thư viện rồi nhận xét:
- Các kệ sách ở đây gần như trống trơn, chỉ có vài quyển sách ở chỗ kia chứ mấy! 
Cô thủ thư mỉm cười giải thích: 
- Mọi người trong làng này cũng như ở các làng kế bên đã mượn hết số sách đó rồi. Khi bác của anh trao cho chúng tôi thư viện này, ông ấy nói sách sẽ chẳng giúp ích gì được khi nó cứ nằm mãi trên giá.
Tôi thông báo với Jason rằng mỗi ngày chúng tôi sẽ đến kiểm tra xem cậu ta làm việc thế nào.
Trong vòng bốn tuần sau đó, tôi đã hòa mình vào lối sống rất dễ chịu của ngôi làng. Bà Hasting và tôi đã đi khắp mọi nơi. Chúng tôi có cơ hội được chiêm ngưỡng bao nhiêu là cảnh đẹp, khám phá rất nhiều mặt hàng mỹ nghệ được làm bằng tay rất tinh xảo. Mọi người trong làng đều thân thiện và dễ chịu, đặc biệt là khi họ biết chúng tôi là người đại diện cho vị mạnh thường quân của ngôi làng họ đang sống.
Hàng ngày kiểm tra Jason, chúng tôi nhận thấy cậu ấy đã làm công việc của mình với lòng nhiệt tình và siêng năng hơn những gì tôi mong đợi. Chẳng mấy chốc, cậu ấy thành thạo việc kiểm tra sách mượn, sách trả, và cũng thường xuyên trò chuyện với độc giả của thư viện về ý nghĩa cuốn sách họ vừa đọc xong.
Thời gian càng trôi qua, tôi càng cảm thấy tiếc nuối và không muốn phải rời xa ngôi làng dễ chịu này một chút nào. Ngày chia tay, mọi người đều đổ ra đường tạm biệt chúng tôi.
Sau một ngày dài ngồi trên máy bay, cuối cùng chúng tôi cũng đến được phi trường Boston. Cả ba uể oải lấy hành lý và đi bộ ra bãi đỗ xe.
Jason vội vàng chạy lên phía trước tôi và bà Hastings để chặn chúng tôi lại:
- Mọi người chờ một chút. Cháu đã làm tất cả những gì ông yêu cầu trong cái thư viện bé xíu ấy. Thật ra chẳng có gì mới mẻ ở đó cả. Điều duy nhất cháu nhận ra là có những người phải thức dậy vài tiếng đồng hồ trước khi mặt trời mọc, rồi lặn lội qua nhiều dặm đường đồi núi chỉ để đến mượn một bản copy đã cũ mèm. Cháu chân thành nói rằng điều duy nhất mà cháu học được: sự khát khao kiến thức chính là trọng tâm của việc học tập.
Bà Hastings tiếp tục bước tới và điềm nhiên tiến về chiếc xe hơi đang đợi sẵn.
- Chúc mừng anh, chàng trai trẻ. - Tôi nói mà không quay lại. – Sáng thứ hai, tôi sẽ đợi anh trong văn phòng của tôi.
Khi chúng tôi lái xe ra khỏi phi trường, tôi còn nhìn thấy Jason đứng yên tại chỗ ban nãy, vẻ mặt trầm ngâm. Có lẽ cậu ta đang suy nghĩ về bài học mình vừa học được.



Chương bảy 
Giá trị của thử thách 
Ta chỉ có thể tránh những trở ngại bằng cách học được sự phán đoán tốt. 
Nhưng óc phán đoán ấy chỉ có thể có được qua trải nghiệm.
Vào buổi sáng thứ hai như đã hẹn, tôi ngồi đợi Jason trong phòng làm việc của mình. Không giống như những lần trước, lần này trong tôi bỗng xuất hiện cảm giác lo lắng. Liệu cậu ta đã thực sự thay đổi theo đúng như mong muốn của Red Stevens chưa? Có thể là chưa được hoàn toàn, nhưng tôi thật sự ngạc nhiên khi được tận mắt chứng kiến những điều mà người bạn thân nhất của tôi, Red Stevens, đã làm nhằm thay đổi cuộc sống của một chàng trai trẻ như Jason.
Đến giờ hẹn, bà Hastings đưa Jason vào phòng họp rồi gọi điện thoại cho tôi. Jason có vẻ đã trưởng thành và tự tin hơn rất nhiều so với thời điểm bốn tháng trước. Cậu ấy lịch sự chào tôi và bà Hastings.
Hình ảnh Red Stevens lại hiện lên trên màn hình. Ông ấy chúc mừng Jason vì đã vượt qua một thử thách nữa.
Không chần chừ, Red bắt đầu ngay lập tức:
- Jason à, cuộc sống luôn tồn tại những mâu thuẫn. Càng sống lâu, cháu sẽ càng nhận thấy cuộc sống đầy rẫy những nghịch lý mà chúng ta không thể nào lý giải được. Chỉ khi cố gắng hết sức mình, cháu mới có thể tìm ra được một thứ tự sắp xếp hợp lý cho những hỗn độn ấy.
Tất cả những bài học mà ta đang cố gắng dạy cháu đều chứa đựng những giá trị vĩnh hằng. Những giá trị này được đúc kết từ trải nghiệm của biết bao thế hệ đi trước. Cháu hãy nhớ rằng bất kỳ thử thách nào không thể đánh bại ta đều làm cho ta trở nên mạnh mẽ hơn, cháu trai ạ!
Một trong những sai lầm lớn nhất trong cuộc đời của ta là đã che chở cho rất nhiều người - trong đó có cả cháu. Ta cứ nghĩ rằng giải quyết khó khăn giúp mọi người sẽ làm cho cuộc sống của họ thoải mái hơn và bản thân họ sẽ hạnh phúc hơn. Nhưng cũng chính hành động đó của ta đã tước đi của mọi người khả năng xử lý tình huống một cách ứng biến và linh hoạt nhất.
Thật đáng tiếc là không ai có thể sống trong một môi trường vô trùng mãi được. Chú chim non sau thời gian nằm trong vỏ trứng cũng phải quẫy mình mổ đạp để phá đi cái vỏ bọc bảo vệ ấy mà thoát ra ngoài, sống một cuộc đời thật sự. Một người có ý tốt nghĩ rằng mình có thể giúp con chim nhỏ bằng cách đập vỏ trứng để giải thoát nó, nhưng thực tế chính hành động ấy đã làm cho con chim nhỏ trở nên yếu ớt hơn. Nó không thể đương đầu với môi trường khắc nghiệt mà chắc chắn khi lớn lên nó sẽ gặp. Hành động xuất phát từ sự tốt bụng ấy đã giết chết nó. Vấn đề còn lại chỉ là thời gian, khi môi trường xung quanh tấn công con chim nhỏ ấy, nó sẽ không có khả năng đối phó - trong khi vốn dĩ nó hoàn toàn có thể làm được việc đó.
Nếu hôm nay chúng ta không tập đối phó với những vấn đề nhỏ thì ngày mai chúng ta sẽ bị giết chết bởi những vấn đề chỉ nhỉnh hơn vấn đề nhỏ ấy một chút mà thôi. Khi hiểu được quy luật này, chúng ta sẽ không còn trốn tránh những rắc rối nữa, mà sẽ chào đón chúng và thầm cảm ơn vì chúng sẽ giúp ta mạnh mẽ hơn.
Red Stevens dừng lại một lúc, nhìn thẳng vào máy quay. Một hành động quen thuộc của Red ngụ ý rằng tất cả những điều mà ông vừa nói đều xuất phát từ thực tế cuộc sống của ông - một cuộc sống đã trải qua biết bao khó khăn, sóng gió.
- Ta không thể quay ngược thời gian để cháu có cơ hội đứng trước những vấn đề mà ta đã từng gặp, những vấn đề mà ta đã cố gắng loại ra khỏi cuộc sống của cháu. Lẽ ra ta phải để cho cháu có được quyền tự giải quyết chúng theo cách của mình. Nếu có thể quay ngược thời gian, chắc chắn ta sẽ làm như thế. Cách duy nhất ta có thể làm bây giờ là dạy cháu hiểu được giá trị của sự thử thách và sự tranh đấu.
Ta muốn cháu tìm gặp những người đang phải đứng trước thử thách của cuộc đời, mỗi người biểu trưng cho từng giai đoạn một. Chính xác cháu sẽ phải tìm một đứa trẻ, một người thanh niên, một người đã trưởng thành và một người cao tuổi. Sau đó cháu sẽ thuật lại cho ông Hamilton những điều cháu rút ra được từ những gì mình đã nhìn thấy.
Khi học hỏi từ vấn đề của chính mình, chúng ta sẽ biết cách ứng phó trước những vấn đề nảy sinh trong cuộc sống. Còn khi học hỏi từ vấn đề của người khác, chúng ta sẽ làm chủ cuộc sống tốt hơn. Ta chúc cháu thành công và hy vọng sẽ lại được nói chuyện với cháu.
Dù cuộn băng video đã hết nhưng Jason vẫn còn nhìn đăm đăm vào màn hình. Một lúc lâu sau đó, cậu ta mới từ từ đứng dậy, rồi chậm chạp đi về phía cánh cửa. Sau khi mở cửa, chàng trai dừng lại, nhìn bà Hastings và tôi, rồi nói:
- Cháu sẽ cố gắng hết sức.
Nói rồi, Jason đóng cửa lại.
Bà Hastings nhìn tôi: 
- Có vẻ như mọi thứ đã có tác dụng rồi đấy. Tôi thấy thái độ của cậu ấy khác hẳn so với lúc trước. Còn ông nghĩ sao?
- Tôi hy vọng bà nói đúng, bởi tôi cảm thấy càng đi xa, con đường càng chông gai và dốc đứng.
Một lần nữa, tôi phát hiện mình thường xuyên nghĩ đến Jason và mong nhận được điện thoại của cậu ấy. Trong tôi xuất hiện cảm giác giống như ngày đầu tiên con trai tôi đi nhà trẻ.
Khi chỉ còn ba ngày nữa là hết tháng thì Jason gọi điện thoại đến cho bà Hastings để sắp xếp một cuộc hẹn. Bà Hastings nói với tôi rằng có vẻ cậu ta đang lo lắng một điều gì đó. Hai chúng tôi đều mong sao cậu ta làm tốt nhiệm vụ của mình.
Sáng hôm sau, vào giờ hẹn, bà Hastings đưa Jason vào văn phòng của tôi, rồi cũng kéo một chiếc ghế ngồi bên cạnh. Jason ngồi yên lặng một lúc lâu. Tôi nhìn Jason, thật sự cậu ấy có vẻ lặng lẽ và e dè.
Cuối cùng, tôi đành phá tan sự yên lặng:
- Tôi rất vui khi được gặp lại anh. Chắc anh có điều gì muốn nói với ta?
Jason nhìn tôi, khẽ nói:
- Cháu cũng không biết nữa…
Jason liên tục xoa hai tay vào nhau, một lúc thật lâu sau, cậu ta mới mở lời: 
- Theo yêu cầu của ông, đầu tiên cháu đi tìm một đứa trẻ. Sau gần hai tuần tìm kiếm trong vô vọng, một chiều nọ cháu chán nản lang thang trong công viên. Vừa đi, cháu vừa tiếc nuối bởi sau tất cả những cố gắng, giờ cháu đành phải bỏ lỡ phần thừa kế của mình, bỏ lỡ những giá trị cuộc sống mà bác Red muốn dạy cho cháu.
Rồi cháu ngồi xuống chiếc ghế bên dưới một bóng cây râm mát. Khi ấy, bên kia đầu ghế có người phụ nữ trẻ đang trông chừng một bé gái chơi đu quay. Có lẽ nhìn thấy vẻ mặt u buồn của cháu, người phụ nữ ấy bắt chuyện bằng cách khen rằng bé gái đang chơi đu quay kia thật sự là một thiên thần tuyệt diệu. Trong nỗi chán chường, cháu đã không cư xử tử tế cho lắm khi thẳng thừng buông lời nhận xét rằng cháu chẳng thấy điều gì tuyệt vời ở cô bé sáu bảy tuổi đó cả.
Người phụ nữ ấy nghiêm mặt nói với tôi: 
- Thật ra tôi không phải là mẹ của cô bé, mặc dù ước gì tôi có được diễm phúc ấy. Và tôi cũng muốn nhắc thêm một lần nữa rằng cô bé là người tuyệt diệu nhất mà tôi được gặp từ trước đến giờ. Tôi là tình nguyện viên tại bệnh viện Thánh Catherine, phục vụ cho chương trình chuyên giúp hoàn thành tâm nguyện của các bệnh nhân đã bước vào giai đoạn cuối. Khi làm việc ở đó, tôi có quen với cô bé Emily này. Cô bé mắc phải một căn bệnh ung thư hiếm gặp và phải phẫu thuật không biết bao nhiêu lần. Khi chúng tôi nói với Emily rằng chúng tôi sẽ cố gắng giúp cô bé thực hiện mong ước lớn nhất của em, Emily liền thổ lộ mơ ước của em là có được một ngày vui chơi thỏa thích trong công viên. Tôi gợi ý xem em có muốn đến chơi ở khu giải trí Disney World hay đi tắm biển, nhưng Emily chỉ cười và bảo: “Ở đó cũng rất vui, nhưng cháu chỉ thích chơi ở công viên thôi”.
Người phụ nữ trẻ cũng kể với cháu rằng những hành động của Emily đã khiến cho nhiều người ở bệnh viện xúc động thật sự và còn làm biến chuyển cuộc sống của họ nữa. Đúng lúc đó, Emily ngừng đung đưa chiếc xích đu, bước chầm chậm qua bãi cỏ và đến ngồi giữa cháu và người phụ nữ ấy. Cô bé quay sang cháu và nhoẻn miệng cười. Một nụ cười thật ngây thơ và hồn nhiên. Cô bé nói rằng: “Hôm nay cháu rất vui. Còn chú, hôm nay chú có thấy vui không?”. Cháu trả lời rằng mình không nghĩ đó là một ngày đặc biệt hay vui vẻ gì. Emily đứng dậy, kéo cháu về phía chiếc đu quay và nói: “Chơi với cháu, chú sẽ rất vui đấy”. 
Suốt ngày hôm đó, cháu ở lại chơi với Emily. Đến chiều, Emily rất mệt và người phụ nữ trẻ đi theo phải đẩy em về bằng xe lăn. Khi tạm biệt, Emily nói với tôi rằng cô bé sẽ xin phép các y tá trong bệnh viện sắp xếp để đưa tôi đi công viên giống như em hôm nay.
Tôi nhìn Jason, những giọt nước mắt chực tràn trên mi cậu ấy khiến tôi phải cố gắng lắm mới kiềm chế được cảm xúc của mình. Bà Hastings lấy hộp khăn giấy ra và đổ lỗi cho chứng dị ứng thời tiết của mình. Dù không ai nói điều gì nhưng rõ ràng câu chuyện về cô bé dũng cảm đương đầu với căn bệnh hiểm nghèo đã xâm chiếm toàn bộ suy nghĩ của chúng tôi. 
Cuối cùng, Jason đưa tay lên quệt mắt, hắng giọng và tiếp tục kể: 
- Hai hôm sau, khi chuẩn bị đến công ty, cháu gặp một người đàn ông trung niên đang đi bộ trên vỉa hè. Nhìn thấy cháu chuẩn bị bước vào xe hơi, ông ta tiến về phía cháu, gật đầu chào hết sức nhã nhặn và tự giới thiệu là Bill Johnson. Ông ta khen chiếc xe của cháu thật đẹp. Ông nói rằng ông đã tìm việc làm nhiều ngày nay nhưng vô vọng và ông sẽ rất biết ơn nếu cháu đồng ý cho phép ông được rửa chiếc xe tuyệt đẹp của cháu.
Cháu thắc mắc hỏi tại sao ông lại rơi vào tình cảnh khó khăn như vậy. Ông buồn rầu kể: Trong thời gian vừa qua, làn sóng giảm biên chế bao trùm khắp các công ty khiến cả ông và vợ ông đều bị mất việc. Hai vợ chồng ông đã làm tất cả những gì có thể để có tiền lo cho ba đứa con đang độ tuổi đi học. Hiện tại, gia đình ông đã dùng gần hết số tiền tiết kiệm, và số tiền hai vợ chồng ông kiếm được hàng ngày chỉ đủ để lo cho con cái họ được ăn no mà thôi. Trước vẻ mặt lo lắng của cháu, ông mỉm cười và trấn an rằng thật ra vợ chồng ông không hề túng thiếu. Những lúc như thế này càng tạo điều kiện để mọi người hiểu và chia sẻ với nhau nhiều hơn. Hơn lúc nào hết, ông cảm thấy rằng mình là người may mắn nhất trên thế gian này và ông sẽ không đồng ý đánh đổi gia đình mình với bất kỳ ai. 
Ông ấy kể rằng suốt cả tuần trước đó, gia đình họ chỉ ăn toàn cháo yến mạch. Món cháo rất ngán và ông tưởng như mình không thể nuốt được. Một lần trong bữa ăn, ông nghe vợ thì thầm với bọn trẻ về câu chuyện của những chú chim bồ câu ở Old West. Bọn trẻ thích thú khi biết rằng những con vật thông minh, hiền hòa ấy chỉ ăn duy nhất một món yến mạch mà thôi. Từ đó trở đi, bọn trẻ rất thích ăn món cháo yến mạch, dù có những lúc họ có đủ tiền để mua loại thức ăn khác. 
Jason dừng lại một lúc lâu, có vẻ như để sắp xếp lại ý của mình, rồi lại tiếp tục:
- Ông ấy còn kể cho cháu nghe nhiều điều thú vị khác nữa về gia đình bé nhỏ nhưng rất hạnh phúc của ông. Một điều thật lạ là ông ấy chỉ nhận đúng số tiền mà ông xứng đáng được nhận cho việc rửa xe và khăng khăng trả lại phần mà cháu gửi thêm.
Jason nhíu mày thật lâu, rồi nói: 
- Có lẽ ông không tin, nhưng thực sự cháu muốn được như ông ấy lắm!
Bà Hastings mang nước đến cho chúng tôi. Jason nhấp một ngụm, rồi lại tiếp tục:
- Chia tay người đàn ông đó, cháu không thể không nghĩ về hạnh phúc mà ông ấy đang có được. Chiều hôm đó, khi lái xe ngang qua cổng một nghĩa trang, cháu nhìn thấy một đám tang rất lớn. Ngay lúc đó, cháu không hề suy nghĩ gì, nhưng ngày hôm sau, lúc đi ngang qua con đường ấy, cháu bỗng cảm thấy tò mò. Cháu định bụng hỏi người trông coi nghĩa trang xem người qua đời là ai mà nghi thức đưa tang lại long trọng như vậy. Cháu lái xe vào nghĩa trang, và người duy nhất cháu gặp là một ông lão đang đứng một mình cạnh một ngôi mộ mới.
Cháu ra khỏi xe và bước lại gần ông lão. Nghe tiếng bước chân, ông ấy quay lại. Cháu xin lỗi vì đã làm phiền ông, nhưng cháu thực sự tò mò về đoàn đưa tang đông người chiều qua. Có lẽ người qua đời là một diễn viên hay một ca sĩ nổi tiếng nào đó.
Ông lão khẽ cười và bảo với cháu rằng đó là đám tang của một người được khá nhiều người biết đến. Ông biết rất rõ điều ấy vì ông đã sống cùng bà gần sáu mươi năm. Vợ ông là một giáo viên. Trong suốt bốn mươi năm theo nghề dạy học, bà đã dẫn dắt bao thế hệ học trò. Hôm qua, họ trở về từ khắp mọi miền đất nước để chào tạm biệt bà.
Cháu xin lỗi vì đã làm phiền vào lúc ông đau buồn như thế, nhưng ông lão chỉ cười. Nụ cười giống như khi cháu mới gặp ông, đượm buồn nhưng rất mãn nguyện. Ông nhìn ảnh bà trên tấm bia mộ và nói rằng cuộc đời ông đúng là đã thay đổi, rằng suốt ngần ấy năm sống chung với bà, ông chưa từng biết buồn đau là gì. Ông nói: “Tôi chỉ muốn nán lại đây để cảm ơn Dorothy về những điều bà đã làm cho tôi và cho tất cả mọi người. Tôi hứa với bà rằng tôi sẽ không bao giờ làm bà phải thất vọng”.
Jason nhấp thêm một ngụm nước, đưa mắt nhìn cả tôi và bà Hastings, rồi tiếp tục:
- Ông lão choàng tay qua vai cháu, rồi hai ông cháu cùng rời khỏi nghĩa trang. Trước khi tạm biệt, ông ấy nói nếu cần giúp đỡ điều gì, cháu chỉ việc gọi điện thoại cho ông. 
Dường như Jason đã kể xong câu chuyện của mình. Tôi có ý chờ đợi, nhưng cậu ấy vẫn ngồi yên. Cuối cùng, tôi đành nhắc:
- Anh đã được gặp một cô bé đang phải đối mặt với khó khăn lớn nhất mà một người có thể phải gặp trong đời, và đã thấy cô bé tiếp nhận nó bằng thái độ vui vẻ và tình yêu cuộc sống mãnh liệt. Anh cũng đã được biết hoàn cảnh ngặt nghèo mà một người đàn ông trung niên và gia đình của ông ta đang phải đối mặt, nhưng họ vẫn giữ được thái độ lạc quan và một không khí gia đình đầm ấm. Anh được nói chuyện với một ông lão đang gặp phải bi kịch lớn nhất của mình, nhưng lại biến nó thành một dịp để tạ ơn cuộc sống. Nhưng Jason à, anh vẫn còn phải tìm một người trẻ tuổi đang đứng trước một thử thách của cuộc đời…
Jason đằng hắng, một lúc lâu sau anh mở lời: 
- Thưa ông Hamilton, cháu biết mình phải tìm một người trẻ tuổi, người đang phải vượt qua thách thức trong cuộc sống. Thật ra, cháu cũng đã gặp nhiều người như thế nhưng cháu phải thừa nhận với ông rằng có lẽ không ai học được nhiều điều từ những vấn đề của chính mình như cháu đây. Từ trước đến giờ, cháu chỉ biết đến bản thân mình mà thôi. Cháu chưa bao giờ mảy may suy nghĩ rằng con người ai cũng có những khó khăn phải vượt qua. 
Nhờ ông bà và bác Red, cháu nhận thấy mình đã ẩn nấp quá lâu trong lớp vỏ bảo vệ và không hề biết đến những khó khăn vốn hiện hữu trong cuộc sống. Cũng vì thế mà cháu chưa từng biết đến những bài học tuyệt vời mà những người cháu vừa gặp đang được học. Giờ đây cháu hiểu rằng chúng ta không bao giờ có được cảm giác vui sướng khi né tránh những khó khăn phía trước hay khi có ai đó đối phó giúp ta. Chỉ khi vượt qua bằng khả năng của chính mình hoặc đơn giản là học được cách sống chung với chúng mà vẫn lạc quan thì chúng ta mới thực sự cảm thấy vui vẻ.
Chứng dị ứng của bà Hastings dường như lại tái phát. 
Cuối cùng, Jason hỏi: 
- Thưa ông, cháu có thể dùng câu chuyện của chính mình không?
Tôi trả lời Jason rằng tôi tin đấy cũng là mong muốn của Red và do đó, tôi hoàn toàn hài lòng với câu chuyện của cậu.
Jason liếc nhìn đồng hồ rồi nói: 
- Nếu đã xong, cho phép cháu đi ngay bây giờ. Cháu có hẹn gặp một người.
Tôi bảo cậu ấy cứ tự nhiên. Khi đưa Jason ra cửa, bà Hastings hỏi: 
- Cậu đang vội đi đâu vậy?
- Cháu đến gặp người bạn đặc biệt cháu đã gặp ở công viên. Ngày mai cháu sẽ đến gặp ông bà.



Chương tám 
Giá trị của tình thân 
Một số người được sinh ra trong những gia đình tuyệt vời.
Một số người khác phải tìm kiếm hay tự tạo cho mình gia đình tuyệt vời ấy.
Được là một thành viên trong gia đình, đó là một đặc ân vô giá mà ta không phải trả bất cứ điều gì, ngoài tình yêu.
Ngày hôm sau, Jason Stevens, bà Hastings và tôi cùng gặp nhau trong phòng họp. Thật lạ, bản thân tôi bắt đầu mong đến cuộc hẹn gặp hàng tháng này. Chúng tôi ngồi vào vị trí quen thuộc của mình. Khi bà Hastings bắt đầu mở cuộn băng video, tôi vẫn còn chìm đắm trong những suy nghĩ về bài học tiếp theo của tháng này.
Red Stevens nồng nhiệt chào mừng Jason: 
- Xin chào và chúc mừng cháu đã học được giá trị của khó khăn thử thách. Bài học này sẽ còn đem đến cho cháu rất nhiều điều bổ ích khác nữa. Bây giờ, cháu đã bước vào tháng thứ sáu của cuộc hành trình dài một năm đến vùng đất của những giá trị sống. Tháng này, cháu sẽ học cách hiểu và trân trọng giá trị của tình thân.
Jason à, ta biết gia đình chúng ta là một gia đình rối rắm, và ta thừa nhận mình có một phần trách nhiệm trong đó. Tuy nhiên, hoàn cảnh gia đình tốt hay không tốt đều dạy ta nhiều điều. Từ chính gia đình của mình, chúng ta sẽ nhận ra rằng mình muốn đạt được điều gì hay cần phải tránh điều gì trong cuộc sống sau này. Trong tất cả những người trai trẻ trên thế giới này, ta đã chọn cháu. Ta đã nhờ ông Hamilton nhận lãnh trách nhiệm to lớn này giúp ta, bởi cháu chính là cháu trai của ta. Ta không biết phải lý giải như thế nào về tình thân, nhưng ta muốn cháu hiểu rằng gia đình luôn có ý nghĩa rất lớn trong cuộc sống của mỗi người.
Gia đình trao cho ta một nguồn cội để biết mình thuộc về đâu, một sức bật để đi đến tương lai. Không có gì trên thế giới này mạnh hơn sợi dây liên kết gia đình. Sợi dây liên kết đó được bện từ tình yêu thanh khiết mà mọi thành viên trong gia đình dành cho nhau và là điểm tựa cho ta vượt qua bất kỳ áp lực nào.
Không gia đình nào giống với gia đình nào cả. Nhiều người rất may mắn khi được sống trọn đời trong tình máu mủ ruột thịt. Những người khác - như cháu chẳng hạn, vì hoàn cảnh nào đó - chỉ kết nối với gia đình bởi cái họ của mình mà thôi. Những người như vậy phải tự tạo cho mình một mái ấm riêng.
Ta biết những điều ta nói hôm nay có vẻ lạ lẫm với cháu, nhưng ta tin rằng đến cuối tháng này, cháu sẽ hiểu tại sao ta lại nói như vậy. Cháu sẽ cùng với ông Hamilton và bà Hastings thực hiện một chuyến hành trình khác nữa. Cháu sẽ tìm gặp những người không hề biết đến gia đình là gì và từ những gì cháu được tận mắt chứng kiến, ta hy vọng cháu sẽ biết trân trọng giá trị của một gia đình. 
Đến cuối tháng, ta muốn cháu chứng minh cho ông Hamilton rằng cháu hiểu như thế nào về giá trị của tình thân. Ông Hamilton sẽ cung cấp cho cháu những thông tin cụ thể hơn, do vậy cháu chẳng có gì phải lo cả. Nếu cháu đi hết chặng hành trình này, ta sẽ lại nói chuyện với cháu vào tháng tới.
Jason quay sang tôi: 
- Chắc là ông sẽ không nói cho cháu biết chúng ta sẽ đi đâu, làm gì hay gặp người nào đâu, phải không ông Hamilton?
Tôi mỉm cười: 
- Việc gì cũng nên xảy ra vào đúng thời điểm của nó, chàng trai trẻ ạ. Tôi đã được chỉ thị là chỉ nói cho anh biết những gì anh cần biết, và chỉ khi nào anh thực sự cần nó mà thôi.
Bà Hastings tiếp lời tôi:
- Bảy giờ rưỡi sáng mai sẽ có người đến đón cậu tại nhà. Chúng ta sẽ đi xe hơi liên tục trong nhiều giờ. Hãy chuẩn bị tinh thần là cậu sẽ sống một tháng tròn ở nơi có khí hậu không giống với Boston này!
Sáng hôm sau, bà Hastings và tôi ngồi vào khoang giữa của chiếc limousine dài màu đen bóng loáng. Một tài xế cao to được tuyển chọn riêng để thực hiện những chuyến du hành dài như thế này. Chúng tôi dừng xe trước ngôi nhà nguy nga của Jason - ngôi nhà mà Red Stevens đã mua cho cậu.
Người tài xế bước ra khỏi xe, đi vào trong nhà để đón Jason và khuân hành lý giúp cậu. Vài phút sau, chúng tôi thấy anh ta quay trở ra và chỉ dùng một tay để mang tất cả hành lý của Jason. Còn chàng trai của chúng tôi lẽo đẽo đi phía sau. Jason có vẻ lúng túng khi đi bên cạnh một người to lớn như vậy. Khi nhìn thấy chúng tôi làm bạn đồng hành, gương mặt của Jason nhẹ nhõm hẳn. Sau khi yên vị, Jason khẽ hỏi:
- Người đàn ông cao lớn ấy là ai vậy? 
Bà Hastings trêu chọc: 
- Ý cậu hỏi Nathan ấy hả? Cậu ấy là một chàng trai dễ thương, người chuyên thực hiện những cuộc hành trình như thế này.
- Nghĩa là sao ạ? - Jason vẫn chưa thôi băn khoăn. 
Bà Hastings chỉ cười, rồi nhấp một ngụm cà phê ra vẻ khoan khoái.
Tôi quay sang và bắt tay Jason: 
- Tất cả mọi thắc mắc sẽ được giải đáp vào đúng thời điểm của nó. Còn bây giờ, anh cứ thư giãn đi. 
Chúng tôi bắt đầu rời khỏi Boston, băng qua khu vực phía Đông Massachusetts, rồi đến New Hampshire. Khi chúng tôi rẽ sang hướng bắc và đi dọc theo bờ biển, tôi bắt đầu mô tả thêm về cuộc hành trình để Jason có thêm thông tin.
- Một lát nữa, chúng ta sẽ đến bang Maine. Sau đó chúng ta sẽ đi thêm một đoạn đường khá xa để đến một khu rừng, đó là nơi tọa lạc của Mái ấm Red Stevens, một khuôn viên chỉ dành cho các cậu bé. Trong vòng một tháng tới, anh sẽ làm công việc của một bảo mẫu. Anh sẽ có cơ hội làm quen với ba mươi sáu cậu bé tuổi từ sáu đến mười sáu, còn người bảo mẫu hiện giờ có dịp thực hiện một chuyến du lịch thật thú vị.
Jason nhìn tôi ngờ vực: 
- Làm sao ông lão ấy lại nghĩ rằng cháu có thể học được giá trị của gia đình từ một đám con nít mồ côi nhỉ?
- Ông lão ấy, như cách anh gọi, bắt đầu gầy dựng nơi này từ hơn ba mươi năm trước, và cũng là người tài trợ cho sự tồn tại của nó suốt ngần ấy năm qua. Ông ấy biết nó quá rõ, và tôi tin chắc là bài học mà ông ấy đã chuẩn bị cho anh hiện đang nằm lẩn khuất ở đâu đó mà thôi. Sự ham học hỏi sẽ giúp anh tìm ra nó.
- Cháu chẳng hiểu gì cả. - Jason lầm bầm.
- Trong thời gian một tháng đó anh sẽ ở lại đây, còn chúng tôi - thể theo chỉ định của bác anh về việc đảm nhiệm vị trí chủ tịch của viện này sau khi ông ấy qua đời - sẽ làm việc trong văn phòng để liên hệ với các mạnh thường quân và xem xét ngân sách cho năm tới.
Một lúc sau, xe chúng tôi đến bìa rừng, rồi rẽ vào một con đường mòn nhỏ. Một tấm biển đơn sơ hiện ra phía trước, trên đó có ghi dòng chữ: “Mái ấm Red Stevens, ngôi nhà của các cậu bé”. Chiếc limousine dừng lại trong khoảng sân rộng rãi, nằm giữa những ngôi nhà đồ sộ, cổ kính.
Nathan bước ra khỏi xe và mở cửa sau cho ba người chúng tôi. Trong khi anh ấy đang lấy hành lý xuống, cánh cửa ký túc xá bật mở, một nhóm cậu bé chạy ùa về phía Nathan và vây lấy anh. Bằng đôi tay khỏe mạnh của mình, Nathan nhấc một lúc vài cậu bé lên, ôm thật chặt, và xoa đầu những cậu bé khác. Các cậu bé đều gọi tên Nathan và tỏ ra rất mừng rỡ khi gặp lại anh ấy.
Sau khi chào nhau, Nathan thông báo: 
- Nào, các chàng trai, hãy vào phòng mình và thu dọn lại cho gọn gàng. Một bảo mẫu mới sẽ ở đây với chúng ta trong vòng một tháng tới.
Các cậu bé thi hành ngay lập tức, ngoan ngoãn trở vào phòng của chúng. Nathan - mang tất cả hành lý trên tay mà xem ra chẳng thấm tháp vào đâu - dẫn chúng tôi vào ký túc xá. Trong một căn phòng rộng lớn, hai dãy giường được xếp đều tăm tắp, thật gọn gàng và khoa học. Nathan đặt hành lý của Jason xuống chiếc giường đầu tiên và nói: 
- Chào mừng cậu đến nhà mới. Đây sẽ là nhà của cậu. Còn ông Hamilton và bà Hastings sẽ ở trong dãy phòng riêng nối với tòa nhà quản lý.
Nathan quay sang Jason: 
- Tôi nghĩ là cậu nên tranh thủ sắp xếp đồ đạc và ổn định chỗ mới của mình. Có rất nhiều việc cậu phải làm quen đấy!
Chúng tôi thỏa thuận sẽ gặp nhau tại phòng ăn trong vòng hai mươi phút nữa. 
Đến giờ hẹn, chúng tôi chọn một chỗ ngồi thật thoải mái ở một đầu của chiếc bàn dài trong phòng ăn. Chẳng mấy chốc, một đám các cậu bé ùa vào và ngồi vào chỗ dường như đã cố định của chúng. Chúng trò chuyện với nhau rất rôm rả, nhưng có vẻ tò mò về chúng tôi - một nhóm những người lạ mặt đang tụ tập ở một đầu chiếc bàn của chúng.
Vài phút sau, Nathan đứng thẳng lên, không ngại ngần biểu lộ chiều cao ấn tượng của mình. Các cậu bé im lặng, và Nathan bắt đầu: 
- Này các chàng trai, như các em đã biết, người bảo mẫu quen thuộc của chúng ta sẽ đi nghỉ một thời gian, và Jason Stevens sẽ thay thế vị trí đó trong vòng một tháng tới.
Nathan quay sang Jason:
- Đứng lên nào, Jason.
Jason chậm chạp đứng lên. Các cậu bé đồng thanh:
- Chào anh Jason.
Jason hắng giọng, lắp bắp:
- Xin chào! - Rồi vội vã ngồi xuống.
Nathan lại quay sang bọn trẻ:
- Đồng thời, ông Hamilton và bà Hastings cũng sẽ ở đây với chúng ta trong một tháng. Nhiều em chắc vẫn còn nhớ họ đã từng đến đây cùng với ông Stevens. Cả hai người đều là những người tuyệt vời, và chúng ta thật may mắn khi có họ ở lại đây.
Nói rồi Nathan cúi đầu, tạ ơn Thượng Đế về bữa ăn ngon đã sẵn sàng trên bàn. Các cậu bé cũng làm theo và chúng tỏ ra rất lịch sự, ngoan ngoãn suốt bữa ăn.
Khi chúng tôi đang ăn, Jason hỏi Nathan: 
- Chắc anh đã từng đến đây rồi?
Nathan bật cười:
- Lần đầu tiên đến đây, tôi còn nhỏ hơn đứa trẻ nhỏ nhất ngồi trong bàn này. Tôi đã vào ra nhiều trại trẻ mồ côi, nhưng mỗi khi nghĩ về những ký ức tuổi thơ thì tôi lại nghĩ đến nơi này.
- Giờ thì anh làm việc ở đây luôn à?
Nathan cười lớn - tiếng cười như tiếng sấm rền: 
- Đúng, nhưng mà không đúng. Mọi người đều nghĩ rằng tôi là thành viên của đội tuyển bóng đá New England Patriots, nhưng khi mùa bóng kết thúc, tôi sẽ làm bất cứ việc gì có thể để giúp ích cho nơi này.
Jason có vẻ bất ngờ: 
- Xin lỗi, tôi cứ nghĩ rằng anh là một tài xế!
- Hôm nay thì tôi là một tài xế, và tôi tự hào về điều đó! Ngày mai tôi có thể là bếp trưởng hay giám thị ở đây. Một trong những điều chúng tôi học được ở Red Stevens, đó là chúng ta đều có thể làm bất cứ việc gì cần thiết, chỉ cần điều đó đúng đắn và cần làm.
- Tôi phải làm gì ở đây? - Jason hỏi.
- Tôi nghĩ rằng ông Stevens muốn để cho bọn trẻ giúp cậu tìm ra điều gì cần làm ở nơi này. Vậy nên tôi sẽ đưa ông Hamilton và bà Hastings về tòa nhà quản lý để cùng thảo luận về ngân sách năm tới. Còn cậu sẽ ở lại đây với bọn trẻ.
Nathan vỗ vai Jason rồi đưa bà Hastings và tôi đi. Khi ra tới cánh cửa, tôi nghe tiếng Jason gọi với theo: 
- Nhưng tôi không biết phải làm gì. Tôi chưa bao giờ phải ở chung với nhiều trẻ con như thế này!
Nghe lời nói thống thiết ấy, bọn trẻ đang ngồi quanh bàn ăn phá lên cười to đến nỗi chúng tôi vẫn còn nghe khi đã đi qua tòa nhà quản lý ở phía đối diện.
Suốt thời gian ở đó, chúng tôi bận bịu với công việc sổ sách nên ít có thời gian quan sát Jason. Biết được điều đó, Nathan luôn thông báo cho chúng tôi những tin cần thiết.
Trong những ngày đầu, Jason còn rất lạ lẫm, nhưng cậu ấy nhanh chóng làm quen với nhiệm vụ của một người cha, người anh, người thầy, người bạn của hơn ba chục cậu bé. Vào ngày cuối cùng, khi Nathan xếp hành lý của chúng tôi vào xe, lần lượt từng cậu bé bước đến ôm hôn tạm biệt Jason. Jason nhận được không biết bao nhiêu là quà, trong số đó có những hòn đá có hình dáng đặc biệt, một nhánh cỏ bốn lá - biểu tượng của may mắn, và cả một mũi tên nữa.
Khi Nathan lái xe ra khỏi sân, Jason còn xoay người lại để vẫy chào các cậu bé cho đến khi dáng chúng khuất dần khỏi tầm mắt. Chúng tôi ngồi yên lặng trong xe suốt quãng đường dài trở về Boston.
Trước khi tạm biệt, Jason nói: 
- Ông bà biết điều gì không? Tất cả cậu bé ở đó đều không có gia đình, nhưng chúng hiểu gia đình là gì. Những gì tôi biết còn thua xa bọn trẻ. Giờ tôi mới hiểu gia đình không chỉ là quan hệ dựa trên máu mủ, mà còn là mối quan hệ kết nối bằng tình yêu thương.
Tiếng còi chiếc limousine ngân lên trong tiếng reo của Nathan: 
- Cuối cùng cậu đã hiểu được điều đó. Một tháng trước đây, tôi cứ tưởng cậu chỉ là một công tử vô công rỗi nghề, nhưng tôi vẫn hy vọng bởi cậu là bà con với ông Stevens. Cậu thấy đó, cậu có một gia đình thật tuyệt vời, và tôi cũng vậy.



Chương chín 
Giá trị của tiếng cười 
Tiếng cười là phương thuốc nhiệm màu cho mọi tâm hồn đang cần được chữa trị. Càng ngày, thế giới của chúng ta càng cần nhiều đến phương thuốc ấy hơn.
Khi đã bước vào tuổi bát tuần, bạn sẽ phải đối mặt với bao nhiêu là vấn đề. Trước hết là hoài niệm về những ngày đã qua, rồi đến lo lắng về cái chết đang chực chờ ở đâu đó bên mình. Tôi ngồi một mình trong văn phòng và nhớ lại những kỷ niệm đẹp của một thời trai trẻ ngang dọc. Không hiểu sao những suy tưởng cứ lần lượt trở về với ngày đầu tôi cùng làm việc với Red Stevens.
Ngày đó, tôi vừa mới tốt nghiệp trường luật và bắt đầu mở văn phòng. Tấm bảng hiệu ngoài văn phòng của tôi đề là: Hamilton và các đồng sự. Nhưng “người đồng sự” ở đây là một mong ước hơn là thực tế, bởi phần lớn thời gian trong ngày tôi chỉ làm việc có một mình.
Một ngày nọ, tiếng chuông cửa của văn phòng công ty luật nhỏ bé của tôi reo lên. Tôi biết cô thư ký làm việc bán thời gian của mình vừa ra về, nên vội vàng ra mở cửa. Xuất hiện trước mắt tôi là một chàng trai cao lớn mà sau đó tôi biết tên là Red Stevens. Anh ta nói rằng anh ta sắp trở thành một nhà chăn nuôi gia súc vĩ đại, và một thương gia buôn xăng dầu lớn nhất Texas nên muốn tìm cho mình một cố vấn luật thật giỏi. Anh ta cũng nói đã gọi điện đến trường luật có tiếng nhất nước Mỹ và biết rằng tôi chính là người tốt nghiệp thủ khoa vào mùa xuân năm trước.
Chàng trai cao lớn ấy mỉm cười, một nụ cười thật tự nhiên. Anh ta nói bằng một giọng rổn rảng và chẳng chút e ngại: 
- Theo tôi, một luật sư giỏi nhất thế giới và một nhà chăn nuôi gia súc kiêm thương nhân dầu mỏ số một nên hợp tác với nhau.
Chẳng ai trong chúng tôi màng đến một thực tế rằng tôi chỉ là một luật sư vừa mới tốt nghiệp và chưa từng tư vấn cho một khách hàng lớn nào, còn anh ta chỉ là một nhà chăn nuôi gia súc kiêm thương nhân dầu mỏ nhưng trong tay chưa hề có lấy một đầu gia súc hay một can dầu nào. Sự cảm mến xuất phát từ những điều hết sức giản dị và mộc mạc ấy theo thời gian đã nảy nở thành một mối quan hệ bền chặt trên cả phương diện công việc lẫn cá nhân, một mối quan hệ mà không phải ai cũng may mắn có được trong đời.
Ký ức của tôi về Red Stevens bị gián đoạn khi bà Hastings nghiêng đầu qua cửa và thông báo rằng Jason Stevens đang đợi ở phòng họp.
Red lại xuất hiện trên màn hình và nói: 
- Chúc mừng cháu đã vượt qua sáu tháng trong kế hoạch dài mười hai tháng của ta. Ta muốn nhắc cháu rằng mặc dù cháu đã đi được một chặng đường dài, nhưng vẫn còn một chặng đường dài khác mà cháu phải vượt qua. Chỉ cần một lúc nào đó thái độ của cháu khiến cho ông Hamilton phật ý thì chúng ta sẽ kết thúc cuộc hành trình này ngay lập tức, và tất nhiên cháu sẽ không nhận được món quà tuyệt vời của ta.
Tháng này, ta muốn cháu hiểu được giá trị của nụ cười. Đó không phải là tiếng cười nắc nẻ khi cháu xem một vở hài kịch hay một bộ phim vui nhộn, mà đó chính là nụ cười bật lên khi cháu nhìn lại chính mình, nghĩ về những khó khăn mà mình đang phải đương đầu hay khi cháu suy ngẫm về cuộc sống và tìm được tiếng cười trong đó. Nhiều người không tìm thấy hạnh phúc trong cuộc sống bởi họ luôn “nghiêm trọng hóa” những vấn đề của mình. Ta hy vọng trong sáu tháng còn lại, cháu sẽ hiểu rằng có nhiều thứ trong đời ta phải trân trọng, phải nhìn nhận một cách nghiêm túc, nhưng cuộc sống mà không có tiếng cười thì thật chẳng đáng sống chút nào.
Trong vòng một tháng tới, ta muốn cháu tìm một người nào đó dù đang gặp khó khăn, thử thách trong cuộc sống nhưng vẫn lạc quan yêu đời. Nếu một người có thể mỉm cười trong nghịch cảnh, thì người đó sẽ chẳng bao giờ cảm thấy bất hạnh. Đến cuối tháng, cháu hãy kể cho ông Hamilton nghe về người mà cháu đã gặp và suy nghĩ của cháu về những gì mà mình đã thấy.
Nói đến đây, Red Stevens bỗng dưng cười lớn rồi lại tiếp tục: 
- Một ngày nào đó, cháu hãy hỏi ông Hamilton về những tình huống rất thú vị mà ngày xưa ta và ông ấy đã được chứng kiến.
Tiếng cười của Red như vẫn còn vang vọng dù màn hình đã trở lại một màu đen kịt. 
Jason quay sang tôi: 
- Bác ấy vừa nói về chuyện gì vậy, ông Hamilton?
Tôi mỉm cười: 
- Lúc khác tôi sẽ kể cho anh nghe. - Rồi ra hiệu cho bà Hastings đưa Jason ra khỏi phòng.
Suốt một tháng sau đó, Reggie Turner - nhân viên điều tra của công ty tôi - đã bí mật theo dõi Jason và báo cáo rằng cậu ấy vẫn giữ sinh hoạt như thường lệ và chẳng có biểu hiện nào cho thấy cậu ấy đã hiểu được giá trị của nụ cười.
Vào ngày cuối tháng, bà Hastings báo với tôi rằng Jason vừa gọi điện thoại đến và hỏi liệu cậu ấy có thể ghé đến công ty tôi vào buổi chiều hôm ấy không. Tất nhiên là tôi đồng ý. Bà Hastings còn nói thêm rằng cậu ấy sẽ đến cùng với một người nữa.
Vào giờ hẹn, bà Hastings đưa Jason vào phòng làm việc của tôi. Đi cùng với cậu ấy là một chàng trai trẻ bị mù. Anh ta mang đôi kiếng đen và cầm chiếc gậy sơn trắng. Có vẻ như bà Hastings không được thoải mái lắm khi nhìn chàng trai mù đi vào phòng, và tôi cũng phải thừa nhận là mình cũng cảm thấy một chút e dè. 
- Xin chào ông Hamilton và bà Hastings. Đây là David Reese. - Jason giới thiệu.
Reese chìa bàn tay ra và nói: 
- Lâu lắm rồi tôi không được gặp ông bà.
Phải mất một lúc, tôi mới vượt qua cảm giác bối rối và bắt được nhịp hài hước của chàng trai. Tôi bắt tay anh ta và chúng tôi cùng ngồi xuống.
- Tuần trước, cháu tình cờ gặp David trên một chuyến xe lửa. Chúng cháu đã nói chuyện với nhau rất nhiều. Theo cháu nghĩ, cậu ấy chính là người giúp cháu hiểu được ý nghĩa của tiếng cười. - Jason giải thích.
David Reese tán đồng: 
- Cháu nghe Jason bảo rằng ông bà muốn nghe tiếng cười đùa, nên cậu ấy kéo cháu vào.
Quay đầu nhìn quanh, cậu ấy thốt lên:
- Văn phòng của ông thật là đẹp!
- Cảm ơn cháu. - Tôi nói và suýt nữa thì huyên thuyên giới thiệu các vật dụng nội thất mà tôi rất tâm đắc nếu không kịp nhớ ra là cậu ấy không nhìn thấy gì cả. Nhận ra sự nhầm lẫn của mình, tôi bật cười và mọi người trong phòng cũng cười vang.
Tôi hỏi Jason: 
- Chỉ sau lần gặp gỡ đầu tiên, điều gì ở chàng trai này khiến anh nghĩ rằng cậu ấy sẽ giúp anh hiểu được ý nghĩa của tiếng cười?
David Reese cắt ngang: 
- Bởi vì tờ báo của tôi, thưa ông.
- Thế à? Vì tờ báo là thế nào nhỉ? - Tôi tò mò.
David giải thích: 
- Những chuyến tàu chợ thường không được sạch sẽ cho lắm, nên mỗi khi thấy ghế của mình bụi bặm, người ta thường dùng một tờ báo lót trên ghế trước khi ngồi. Rất tiếc là tôi không thể nhìn thấy ghế của mình có bụi hay không, nên bao giờ lên tàu tôi cũng lót báo trước khi ngồi cả. Hôm đó tôi và Jason ngồi cạnh nhau nên cũng có nói chuyện với nhau vài câu. Một lúc sau, người đàn ông ngồi phía sau muốn mượn một tờ tạp chí nào đó để đọc cho đỡ buồn, nên hỏi tôi có gì để đọc không.
Nghe David kể đến đó, Jason phá lên cười và cắt ngang: 
- Ông ấy vừa nói dứt lời thì David đứng bật dậy, lật tờ báo lót ghế của mình sang trang kế tiếp rồi ngồi xuống và trả lời một cách lịch sự: “Tôi có báo đấy, thưa ông, nhưng phải một lúc nữa tôi mới đọc hết được”.
Tất cả chúng tôi cùng cười vang. Khi được hỏi điều gì giúp cậu sống lạc quan như thế. David kể rằng cậu bị mù từ nhỏ, phải đối mặt với không biết bao nhiêu khó khăn, thử thách, và từng bị nhiều người lấy ra làm trò đùa.
- Bất kỳ ai ở hoàn cảnh như vậy đều có thể khóc, nhưng tôi lại chọn cách cười. Tôi thích tiếng cười hơn.
Tôi thật sự cảm động về lời tâm sự đó của David Reese. Tiếng cười của cậu không chỉ giúp ích cho riêng bản thân cậu, mà còn cho mọi người xung quanh nữa, trong đó có cả tôi. 
Tôi bắt tay Jason và chúc mừng cậu ấy đã hoàn thành bài học tháng này của mình.
Khi Jason và David Reese bước ra cửa, David chợt dừng lại một lúc, rồi anh quay lại và nói với tôi: 
- Thưa ông Hamilton, tôi muốn nói với ông điều này trước khi tạm biệt - đó là ông có chiếc cà vạt thật đẹp.
Tôi gần như thốt lên lời cảm ơn vì lời khen của David, nhưng kịp nhận ra cậu ấy đang trêu tôi lần nữa. Khi cả hai chàng trai đã đi rồi, chúng tôi vẫn còn nghe tiếng cười của họ vang vọng đâu đó. Bên cạnh tôi, bà Hastings cũng cười khúc khích.
- Bà cười về điều gì thế?
- Ừm, cà vạt của ông đẹp đấy!



Chương mười 
Giá trị của ước mơ 
Ước mơ chính là biểu hiện của niềm tin vào tương lai.
Trong khi đợi Jason Stevens đến theo giờ đã hẹn trước - một cuộc hẹn sẽ bắt đầu cho một tháng khám phá mới cho cả hai chúng tôi - tôi đứng bên cửa sổ, ngắm nhìn bầu trời Boston và miên man nghĩ về Red Stevens. Thật khó chấp nhận sự thiếu vắng của người mà ta thương yêu khi có quá nhiều điều về người đó vẫn còn hiện hữu bên ta từng ngày. Có những người để lại trong ta dấu ấn mạnh đến nỗi dường như họ đã trở thành một phần của bản thân ta. Với tôi, Red Stevens là một người như thế, và tôi biết với nhiều người khác cũng vậy.
Có những lúc tôi mong được nhấc điện thoại lên và nghe giọng nói rắn rỏi mang âm giọng miền Tây Texas rổn rảng bên tai. Tôi biết rằng tôi sẽ không thể trở thành tôi của ngày hôm nay nếu không có những điều tốt đẹp mà tình bạn với Red Stevens đã mang lại.
Red Stevens xuất hiện trước mặt chúng tôi trên màn hình lớn cuối phòng họp. Ông là một người vĩ đại, điều này thì không ai có thể phủ nhận được. Giờ ông muốn truyền lại sự vĩ đại ấy cho đứa cháu trai của mình.
- Jason này, ta muốn cháu cảm ơn ông Hamilton và bà Hastings vì đã đồng ý thực hiện chuyến hành trình dài cả năm trời này cùng với cháu. Cháu hãy nhớ rằng khi cháu nhận được món quà tuyệt diệu mà ta đã chuẩn bị cho cháu trong di chúc, thì phải kể đến một phần công sức không nhỏ của hai người bạn yêu dấu của ta, là ông Theodore Hamilton và bà Margaret Hastings.
Bây giờ cháu sẽ bắt đầu một bài học mà bất kỳ người thành công nào cũng phải kinh qua. Đó là giá trị của ước mơ. Đầu tiên, ước mơ được sinh ra từ trái tim và khối óc của những con người đặc biệt, sau đó hoa trái của chúng mới xuất hiện trong thực tại và cuối cùng là mang đến lợi ích cho toàn thế giới này.
Có thể cháu chưa nghe điều này, nhưng Theodore Hamilton được biết đến như một luật sư giỏi nhất nước ta. Ngay lần đầu tiên gặp mặt, ta đã biết ông ấy luôn mơ ước trở thành một luật sư thành công. Theodore đã sống cùng với ước mơ của mình suốt năm mươi năm qua. Ước mơ ấy đã hiện hữu trong con tim và khối óc của ông ấy từ rất lâu trước khi trở thành hiện thực.
Nhớ lúc ta lang thang trong vùng đầm lầy ở Louisiana và luôn nghĩ đến ngày ta trở thành một thương gia thành công. Mơ ước đó đã trở thành một phần không thể thiếu của cuộc đời ta, nên khi đạt được mục tiêu của mình, ta cảm thấy như được trở về nhà, về một nơi quen thuộc mặc dù ta chưa từng đặt chân đến đó bao giờ. 
Ta đã suy nghĩ rất nhiều, rằng nếu phải chọn lựa một trong số mười hai giá trị mà ta muốn cháu lĩnh hội qua từng tháng, ta sẽ chọn ước mơ bởi ước mơ mang đến cho ta một tầm nhìn đúng đắn về cuộc sống. Có được tầm nhìn đó, con người ắt sẽ học được những giá trị khác nữa - đó là điều tất yếu.
Red dừng lại một lúc lâu, như để người nghe hiểu rõ tầm quan trọng của điều mình vừa nói, rồi tiếp tục: 
- Ta nghĩ, để hiểu được giá trị của ước mơ, cháu hãy làm quen với những người luôn ấp ủ những ước mơ lớn. Ta từng gặp nhiều người như vậy và ta rất trân trọng tình cảm tốt đẹp đã có được với họ. 
Người để lại trong ta ấn tượng mạnh mẽ nhất là một người dám mơ ước sẽ tạo ra những điều chỉ có trong trí tưởng tượng của con người mà thôi. Đam mê ấy luôn cháy bỏng trong ông và việc theo đuổi niềm đam mê ấy đã khiến ông gặp không ít thất bại cũng như sự gièm pha của những người xung quanh. Ông có thói quen viết ra những mơ ước của mình, đồng thời phác thảo kế hoạch cụ thể nhằm hiện thực hóa ước mơ đó. Có lần, dù rất mệt nhưng ông vẫn treo “ước mơ” của mình trên tường cạnh giường bệnh để có thể tiếp tục xây dựng nó trong tâm trí.
Cùng lúc ấy, một phóng viên tình cờ ghé đến thăm ông. Lúc ấy bạn của ta yếu đến nỗi không thể nói được gì nhiều. Thế là ông ấy đề nghị người phóng viên cùng nằm trên giường với mình để cả hai có thể nhìn vào bản kế hoạch và nghe bạn ta chia sẻ ước mơ của mình. Kết thúc bài phỏng vấn, người phỏng vấn tạm biệt bạn của ta và ra về mà trong lòng vô cùng xúc động trước một tâm hồn lạc quan và yêu đời đến thế trong khi vẫn đang phải từng ngày chống chọi với bệnh tật. 
Trong ngày hôm ấy, bạn ta qua đời.
Người sống trọn đời với ước mơ của mình trong niềm đam mê cháy bỏng là người may mắn thực sự. Bạn của ta luôn mang theo những ước mơ bên mình – dù là khi ở trên giường bệnh, và từng ngày nuôi dưỡng chúng lớn lên. Khi đã đạt được một phần của ước mơ thì những phần khác lại xuất hiện, to lớn hơn.
Người bạn ta tên là Walt Disney. Qua chính cuộc đời của mình, Disney đã minh chứng cho nhiều người thấy rằng mơ ước và trí tưởng tượng có thể đem con người đến gần với tương lai. 
Nhưng ta cũng muốn cháu lưu ý rằng ước mơ phải xuất phát từ suy nghĩ của chính bản thân mình, chứ không phải của ai khác. Và quan trọng hơn hết là chúng cần được nuôi dưỡng. 
Một người bạn khác của ta thường nói rằng mơ ước của ông là được làm việc và về hưu ở tuổi năm mươi. Ông nỗ lực làm việc và đã đạt được nhiều thành công. Ông vẫn giữ ước mơ của mình, nhưng không thực sự đam mê.
Vào ngày sinh nhật lần thứ năm mươi, mọi người cùng đến chung vui và chúc mừng ông. Đó cũng là ngày bạn ta về hưu. Có thể xem như đó là một trong những ngày hạnh phúc nhất đời ông - nếu ông ấy vẫn thường nghĩ đến ước mơ của mình. Cả cuộc đời, ông ấy đã sống vì công việc. Công việc là niềm kiêu hãnh của ông. Vì vậy, khi nhận ra mình không còn cơ hội để cống hiến, để sống hết mình, ông ấy rơi vào tâm trạng trầm uất. Từ trước đến giờ ông vẫn nghĩ rằng mình mong muốn được nghỉ hưu để thảnh thơi tận hưởng cuộc sống, nhưng chẳng mấy chốc ông phát hiện ra rằng mọi chuyện không như ông nghĩ.
Một tháng sau đó, người bạn thứ hai này của ta đã tự sát.
Chắc cháu đã thấy rõ sự khác biệt giữa hai người này - một người vẫn giữ được lửa đam mê ngay cả khi đang ở trên giường bệnh, và một người có mục tiêu quá mong manh đến nỗi dễ dàng bị sụp đổ.
Red Stevens dừng lại, hắng giọng rồi lại tiếp tục: 
- Trong tháng này, ta muốn cháu trải nghiệm bài học về giá trị của ước mơ. Hãy nghĩ rằng mọi thứ đều có thể. Hãy ghi ra một danh sách những điều cháu muốn làm, muốn có, muốn trở thành trong đời. Rồi suy ngẫm xem điều gì là điều cháu muốn nhất, cháu khát khao nhất. Đến cuối tháng, cháu hãy chia sẻ những ước mơ ấy với ông Hamilton. Ở đây sẽ không có nhận xét đúng sai. Ta chỉ mong cháu nhớ một điều, rằng ước mơ cần được nuôi dưỡng. Có một điều còn quan trọng hơn bản thân những ước mơ, đó là làm sao để trở thành người biết mơ ước. Ta chúc cháu có được một cuộc sống luôn tràn đầy những ước mơ thú vị.
Hình ảnh của Red Stevens mờ dần, trong khi đó Jason ngồi nhìn chằm chằm vào đôi bàn tay của mình - đôi bàn tay đang nắm lại như thể hiện một quyết tâm. Cuối cùng, cậu ta nói: 
- Cháu chưa bao giờ nghĩ rằng mình thực sự muốn làm một việc gì đó. 
Tôi đứng dậy, bước đến cánh cửa và nói: 
- Tôi nghĩ đây là lúc thích hợp cho anh bắt đầu những mơ ước của mình, và người đáng để anh học hỏi không ai khác hơn là Red Stevens. Tôi mong được gặp lại anh vào cuối tháng.
Tôi rời khỏi phòng họp, để lại Jason với những suy nghĩ, và - tôi hy vọng - những ước mơ của cậu ấy.
Ba tuần sau đó, tôi ngồi trong văn phòng của mình, đối diện với Jason Stevens và nghe cậu ấy chia sẻ những ước mơ của mình. Cậu ấy bắt đầu một cách chậm rãi:
- Khi mới bắt đầu, cháu ghi hẳn một danh sách dài những điều cháu muốn làm, muốn có và muốn trở thành. Nhưng rồi cháu nhận ra đó không phải là những mơ ước đích thực, mà chỉ là những điều có thể làm ngay bây giờ nếu cháu muốn. Vấn đề là cháu chẳng có đủ nghị lực để thực hiện chúng. Nhưng khi nghĩ về Walt Disney, có nhiều điều khiến cháu phải suy ngẫm.
Jason ngừng lại một lúc. Chàng trai trẻ đưa mắt nhìn bà Hastings rồi lại nhìn sang tôi. Có vẻ như cậu ấy đang kiếm tìm một lời cổ vũ. Bà Hastings mỉm cười và gật đầu với cậu ấy. Jason như lấy lại được sự tự tin để bắt đầu:
- Cháu muốn giúp những người trẻ khó khăn có được một cuộc sống tốt hơn. Cháu không có ý nói đến những người trẻ đang sống trong cảnh bần hàn, mà là những người chưa nhìn thấy được sức mạnh của niềm đam mê, và chưa hiểu hết những giá trị sẽ làm cho cuộc sống của họ trở nên tốt đẹp hơn, đáng sống hơn. Cháu sẽ tìm một cách nào đó mang đến cho những người trẻ khác những điều mà bác Red đang làm cho cháu.
Bà Hastings vỗ tay và đáp lại một cách hào hứng: 
- Thật là tuyệt vời. Đây hẳn là điều có ý nghĩa nhất mà cậu có thể làm trong cuộc đời của mình.
Jason quay sang tôi và hỏi: 
- Ông nghĩ sao, thưa ông Hamilton? 
Tôi mỉm cười: 
- Như vậy là anh đã đặt ra một ước mơ và mục tiêu quan trọng cho cuộc đời mình. Hãy nhớ câu chuyện về hai người bạn của bác anh và giữ cho ước mơ sống mãi một khi anh còn sống.



Chương mười một 
Giá trị của sự cho đi 
Cách duy nhất để được nhận nhiều hơn từ cuộc sống này là cho đi một phần của chính bản thân mình. 
Tôi vô cùng ngạc nhiên khi chứng kiến những tiến bộ vượt bậc của chàng trai trẻ Jason Stevens trong chuyến hành trình một năm tròn về những bài học cuộc sống mà Red và chúng tôi đã đặt ra. Cậu ấy vẫn còn phải trải qua một quãng đường dài phía trước nhưng rõ ràng ánh sáng đã ngày càng hiện rõ phía cuối đường hầm.
Khi chúng tôi cùng ngồi với nhau tại chiếc bàn quen thuộc trong phòng họp để bắt đầu tháng thứ chín của cuộc hành trình, lập tức tôi nhận ra những thay đổi đáng kể trong vẻ mặt, thái độ và hành vi của Jason. Cậu ấy đang háo hức mong chờ món quà mà Red Stevens dành riêng cho cậu. 
Bà Hastings nhấn nút điều khiển và Red Stevens lại một lần nữa hiện ra trên màn hình.
- Ta chúc mừng cháu đã có được một ước mơ, nhưng hãy nhớ rằng để trở thành một người biết mơ ước và để có thể biến những mơ ước đó thành hiện thực, cháu cần phải trưởng thành hơn từng ngày. 
Tháng này, ta muốn cháu hiểu giá trị của sự cho đi. Nhiều người thường nghĩ, cho đi càng ít thì họ sẽ càng tích trữ được nhiều cho bản thân. Nhưng điều ngược lại mới thật sự đúng, nghĩa là càng cho đi nhiều thì ta càng nhận được nhiều hơn. Ta cam đoan với cháu là điều tưởng như nghịch lý này luôn đúng trong mọi lĩnh vực của cuộc sống.
Về mặt tài chính, ta đã cho cháu mọi thứ cháu muốn. Nhưng ta cũng đã vi phạm một nguyên tắc cấm kỵ, đó là ta làm điều đó vì bổn phận, chứ không phải vì tinh thần thực sự của việc trao tặng. Còn cháu đón nhận những thứ đó trên quan điểm xem đó là quyền, là đặc ân mà cháu nghĩ mình mặc nhiên được nhận thay vì tỏ lòng biết ơn. Những suy nghĩ, quan điểm đó đã cướp mất của bác cháu ta niềm vui của việc cho đi.
Sẽ tốt hơn rất nhiều khi cháu suy nghĩ theo đúng với tinh thần của việc cho đi hơn là cảm thấy đó chỉ là bổn phận mà cháu phải làm. Một trong những nguyên tắc vàng của việc trao tặng, đó là món quà đó phải là của chính bản thân cháu - do cháu kiếm được hay sáng tạo nên.
Ta muốn cháu có được những trải nghiệm thực sự về việc cho đi này, nhưng nếu cháu cho đi số tiền mà ta đã cho cháu hoặc những thứ mà cháu dùng số tiền của ta cho để mua thì chúng ta sẽ phạm luật. Bắt đầu từ hôm nay, mỗi ngày trong tháng này cháu hãy bắt đầu trao tặng cho những người mà cháu gặp những món quà của chính bản thân cháu.
- Nhưng cháu không hề có gì là của riêng bản thân mình cả. - Jason làu bàu.
Tiếng nói của Red cắt ngang: 
- Ta biết cháu rất băn khoăn về điều này. Nghĩ về những điều mình có thể cho đi sẽ dần hé mở ý nghĩa của việc cho đi và mở ra cánh cửa của vương quốc hạnh phúc mà cháu chưa từng biết đến bao giờ. Ta tin cháu sẽ làm được. Đến cuối tháng, cháu hãy kể những việc mình đã làm cho ông Hamilton nghe nhé. Chúc cháu thành công.
- Cháu không biết phải cho đi thứ gì nữa. Tất cả mọi thứ mà cháu có đều là do bác Red cho cháu cả. - Jason thốt lên khi đoạn băng của Red vừa chấm dứt.
Tôi suy nghĩ một lúc rồi trả lời:
- Tôi quen Red Stevens từ cách đây hơn nửa thế kỷ. Ông ấy cứng rắn thật đấy, nhưng lại là một người rất công bằng. Tôi biết ông ấy không bao giờ yêu cầu ai phải làm quá sức bao giờ.
Khi Jason chậm chạp rời khỏi phòng họp, tôi nghĩ về chặng đường khá xa mà cậu ấy đã đi được với hy vọng chuyến hành trình sẽ không kết thúc tại đây.
Suốt cả tháng đó, tôi cố nghĩ xem một người như Jason có được những gì là của riêng cậu ấy. Thật ra vẫn có một vài lời giải đáp cho những trăn trở của tôi. Chỉ hy vọng Jason cũng đào sâu suy nghĩ như tôi vậy. Tôi biết trách nhiệm và lòng trung thành đối với người bạn thân nhất, lâu năm nhất buộc tôi phải phán xử hết sức công minh.
Khi Jason đến gặp tôi vào ngày cuối cùng của tháng, cậu ấy và bà Hastings lại ngồi đối diện với tôi, như mọi lần. Sau vài câu chào hỏi xã giao, Jason nói:
- Cháu muốn ông biết rằng cháu đã cố gắng hết sức, dù cháu không biết những việc mà cháu đã làm có được ông chấp thuận hay không. Bài học lần này quả thật chẳng dễ dàng chút nào!
Tôi mỉm cười: 
- Không có điều gì đáng giá lại dễ thực hiện bao giờ.
Jason lấy ra một tờ giấy và bắt đầu: 
- Cháu từng nghĩ rằng mình sẽ không thể tìm được ba mươi điều thuộc quyền sở hữu của chính bản thân cháu để thực hiện việc trao tặng mà ông yêu cầu. Nhưng rồi cháu cũng làm được. Và đây là những gì mà cháu đã làm:
Jason nhìn tôi để tìm sự tán đồng. Tôi chỉ gật đầu: 
- Tiếp tục đi.
- Ngày thứ hai, cháu đã cho một cô gái đi nhờ dù lúc đó cháu đang có việc ra phố gấp giữa lúc trời mưa to. Ngày thứ ba, cháu đến bệnh viện hiến máu. Ngày thứ tư, cháu báo tin cho bác hàng xóm về một chỗ bán hàng giảm giá mà cháu tình cờ phát hiện được để giúp bác ấy mua cặp lốp xe mới với giá rẻ. Ngày thứ năm, cháu giúp một bà lão mang hàng ra xe. Ngày thứ sáu, cháu đồng ý trông trẻ giúp chị hàng xóm khi chị ấy có việc phải đi ra ngoài. Ngày thứ bảy, cháu đến Trung tâm khiếm thị để đọc vài chương cho tủ sách nói dành cho các sinh viên mù. Ngày thứ tám, cháu tình nguyện phục vụ cho một cửa hàng ăn từ thiện. Ngày thứ chín, cháu viết thư thăm hỏi một người bạn ở xa bởi đã lâu cháu chẳng có tin tức gì về họ cả.
Ngày thứ mười, cháu nhận lời chở giúp bọn trẻ hàng xóm đến trường. Ngày thứ mười một, cháu giúp đóng gói và vận chuyển đồ quyên góp cho Đội cứu tế của nhà thờ. Ngày thứ mười hai, mười ba, cháu ở nhà đón hai sinh viên giao lưu trao đổi văn hóa đến ở cùng với cháu. Ngày thứ mười bốn, cháu phụ giúp một nhóm hướng đạo sinh tổ chức buổi họp mặt hàng tuần cho các thành viên của nhóm. Ngày thứ mười lăm, cháu giúp một người mù băng qua đường khi thấy ông ấy lần mò trên con đường đông xe qua lại. Ngày thứ mười sáu, cháu viết thư chia sẻ với các bệnh nhân phải điều trị lâu ngày trong bệnh viện. Ngày thứ mười bảy, cháu đến trại nuôi giữ thú đi lạc và giúp dẫn mấy chú chó đi dạo trong công viên. Ngày thứ mười tám, cháu trao vé tặng miễn phí dành cho khách hàng thân thiết mà cháu nhận được của một hãng máy bay cho một ban nhạc học sinh trung học đến biểu diễn ở California. Ngày thứ mười chín, cháu tham gia một tổ chức xã hội phục vụ bữa ăn cho người già và người khuyết tật.
Từ ngày thứ hai mươi đến ngày thứ hai mươi ba, cháu tổ chức cho một nhóm trẻ chưa từng đi cắm trại và câu cá thực hiện một chuyến picnic cùng đội Hướng đạo sinh. Vào ngày thứ hai mươi bốn, cháu giúp nhà thờ bán đồ quyên góp để lấy tiền cứu trợ. Ngày thứ hai mươi lăm và hai mươi sáu, cháu phụ giúp một nhóm thuộc tổ chức Hỗ trợ người mới nhập cư. Ngày thứ hai mươi bảy, cháu đồng ý để nhóm từ thiện dùng nhà của cháu tổ chức buổi họp mặt hàng năm của họ. Ngày thứ hai mươi tám, cháu giúp bà cụ hàng xóm dọn khu vườn của bà, khu vườn mà suốt mấy năm qua ít khi có người đặt chân đến. Ngày thứ hai mươi chín, không biết ông bà có tin không, nhưng cháu đã tình nguyện đứng nướng bánh phục vụ cho buổi bán bánh quyên tiền của một trường tiểu học.
Đến đây, Jason bỗng nhiên ngưng lại. Tôi không tin là sau khi hoàn thành công việc của hai mươi chín ngày trong tháng, cậu ấy lại không thể thực hiện công việc của ngày cuối cùng. Tôi đành hỏi: 
- Còn ngày thứ ba mươi thì sao?
Jason cười lớn: 
- Hôm nay là ngày thứ ba mươi. Cháu muốn mời ông và bà Hastings nếm thử vài miếng bánh nướng do chính tay cháu làm trong buổi bán quyên tiền hôm qua.
Jason lấy ra từ trong giỏ xách để dưới chân và đưa cho chúng tôi một ít bánh.
Tôi cảm thấy nhẹ nhõm khi nhìn thấy Jason hoàn thành nhiệm vụ được giao. Nhấm một miếng bánh, tôi giả vờ thản nhiên:
- Không tệ lắm, nhưng thật may là mơ ước của anh không liên quan gì đến việc làm bánh.
Chúng tôi cùng cười, và Jason huyên thuyên kể suốt buổi chiều về những người cậu đã gặp. Nhìn Jason, tôi lại nhớ về một thực tế có vẻ nghịch lý: Khi biết cho đi, người trao tặng sẽ nhận lại được nhiều hơn bội lần những thứ mà mình đã trao tặng.



Chương mười hai 
Giá trị của sự biết ơn 
Khi khao khát có được nhiều hơn trong cuộc sống, hãy nghĩ về những thứ ta đã có. Bởi làm như vậy, ta sẽ thấy mình đã có đủ.
Khi Jason đến cuộc hẹn gặp lần thứ mười, tôi cảm thấy hài lòng về những thay đổi của cậu ấy. Jason đã không làm chúng tôi thất vọng. 
Tôi cảm giác mình giống như một cầu thủ ném bóng chày đang bước vào những giờ phút cuối cùng của trận đấu: biết rằng một sai lầm dù nhỏ cũng có thể làm hỏng mọi nỗ lực của mình trước đó. Mỗi khi Jason vượt qua một thử thách, tôi nghĩ rằng cả hai chúng tôi đều có cùng một cảm giác khó tả khi hoàn tất nhiệm vụ, nhưng cùng lúc đó, cả tôi và Jason đều nhận ra nếu thất bại, mình sẽ có nhiều thứ để mất hơn.
Khi bà Hastings, Jason và tôi cùng ngồi hướng về phía chiếc màn hình, cả ba chúng tôi đều rất lo lắng và hồi hộp. Bà Hastings mở cuộn băng, hình ảnh quen thuộc của Red Stevens lại hiện lên trước mắt chúng tôi.
- Chào tất cả mọi người, chúc mừng Jason và cảm ơn ông Hamilton cùng bà Hastings.
Red Stevens nháy mắt, một cử chỉ rất đỗi quen thuộc với tôi suốt hơn năm thập kỷ qua. Tôi từng nghĩ mình sẽ không bao giờ được nhìn thấy cái nháy mắt ấy một lần nào nữa kể từ sau đám tang của Red.
- Khi chuẩn bị món quà cho Jason, ta lại nghĩ đến cuộc sống đã qua. Ta đã đi nhiều nơi, đã nếm trải nhiều thứ. Thời trai trẻ, ta nghèo đến mức hàng ngày phải đổi sức lao động của mình để lấy miếng ăn mà sống qua ngày, thậm chí ta cũng không có chỗ ngủ qua đêm. Nhưng rồi cũng đã có lúc ta có mặt trong các bữa tiệc lớn, gặp gỡ những người hết sức quan trọng và nếm trải gần như tất cả của ngon vật lạ trên đời. Khi nhìn lại những chặng đường đã qua, ta vô cùng biết ơn cuộc sống này đã mang đến cho ta những ký ức thật vô giá.
Red dừng lại một lúc như thể nhớ lại những ngày đã qua của mình rồi tiếp tục: 
- Ta nghĩ đây là lúc cháu cần được học bài học về điều mà trước giờ vẫn thiếu vắng trong cuộc sống của cháu, đó là sự biết ơn.
Khi ta còn trẻ, ta tình cờ gặp một ông lão rày đây mai đó. Vào thời ấy, có rất nhiều người theo tàu đi khắp đất nước để tìm một công việc kiếm sống qua ngày. 
Ông Josh và ta cùng chia sẻ với nhau miếng ăn chỗ ngủ trong suốt gần một năm trời. Lúc đó, ông Josh rất già, nhưng cũng có thể ta đã nhầm bởi ta vẫn còn ở tuổi thiếu niên và chưa hiểu biết nhiều. Thật sự ta chưa bao giờ nhìn thấy Josh đau buồn, hoặc nếu có đi chăng nữa thì ông cũng không bao giờ thể hiện ra bên ngoài. Có khi ông ấy và ta phải sống trong cái lạnh và đói trong nhiều ngày liền, nhưng Josh bao giờ cũng bình thản và còn truyền cả sự lạc quan đến cho những người ông gặp trên đường. 
Ta và ông Josh chia tay khi ta quyết định dừng chân tại Texas để tìm kiếm vận may cho mình. Định cư không phải là điều ông ấy ưu tiên thực hiện trong cuộc đời mình. Trước khi tạm biệt, ta hỏi Josh tại sao lúc nào ông cũng có thể yêu đời và lạc quan như thế. Ông nói rằng đó là nhờ mẹ của ông và ông rất biết ơn cuộc sống đã ban cho ông một người mẹ tuyệt vời như thế.
Ông Josh kể rằng mỗi buổi sáng trước khi thức dậy, ông luôn nghĩ đến mười điều mà lúc nào ông cũng tỏ lòng biết ơn. Trước đây, mẹ ông cũng từng làm điều ấy, đều đặn từng ngày cho đến cuối đời bà. 
Lúc này đây, ta có thể tự hào nói rằng ta cũng chưa từng bỏ lỡ việc thực hiện hành động đầy ý nghĩa ấy ngày nào kể từ ngày Josh bắt đầu chia sẻ với ta hơn sáu mươi năm về trước. 
Red hắng giọng, nhấp một ngụm nước rồi tiếp tục: 
- Hôm nay ta chia sẻ với cháu trải nghiệm này, một trải nghiệm được truyền từ người này sang người khác, từ đời này sang đời khác từ hơn một trăm năm qua. Và nếu cháu thực sự muốn, trải nghiệm này sẽ trở thành một phần không thể thiếu của cuộc đời cháu.
Bây giờ ta muốn cháu nghĩ đến mười điều mà cháu phải hàm ơn, và chia sẻ điều đó với ông Hamilton trong lần gặp mặt cuối tháng. Ta hy vọng cháu sẽ lưu giữ thói quen này như ông Josh và ta đã làm; và một ngày nào đó, cháu sẽ tiếp tục truyền lại cho nhiều người khác nữa.
Hình ảnh của Red mờ dần rồi mất hút trên màn hình.
Sáng hôm sau, như thường lệ, tôi tỉnh giấc lúc 5 giờ. Với tôi, điều này đã trở thành thói quen mà không cần đến sự trợ giúp của đồng hồ báo thức. Tôi nằm đó, nghĩ về câu chuyện Red kể và bắt đầu viết ra những điều trước đây mình chưa một lần cảm ơn trước khi rời khỏi giường.
Ở tuổi tám mươi, tôi không thể rời khỏi giường nhanh như trước nên có lẽ tôi càng có nhiều thời gian hơn để thực hành bài tập của Red Stevens.
Vào những ngày cuối tháng, tâm trí tôi lại hướng về Jason Stevens. Tôi lo lắng thật sự vì biết rằng từ bé đến lớn, cậu ta chưa từng biết ơn ai bao giờ.
Jason đến hơi sớm so với giờ hẹn. Mắt cậu ánh lên vẻ hạnh phúc khiến nỗi lo lắng trong tôi dịu dần. Cậu ấy bắt tay tôi và lịch sự chào bà Hastings. 
- Hôm nay trông anh rất vui! - Tôi nhận xét.
Cậu ta cười lớn: 
- Hẳn là vậy rồi. 
Rồi cậu ấy bắt đầu chia sẻ: 
- Suốt một tháng vừa qua, cháu suy nghĩ về những điều mà mình phải hàm ơn. Cháu chưa bao giờ nghĩ rằng lại có nhiều đến như vậy.
Điều đầu tiên, cháu cảm ơn vì mình có được một sức khỏe tốt. Hơn mười tháng nay, nhờ thực hiện theo chúc thư của bác Red mà cháu được gặp gỡ nhiều người đang lo lắng cho sức khỏe của mình. Chính vì vậy, cháu càng cảm thấy quý trọng cơ thể khỏe khoắn của cháu.
Điều thứ hai, cháu cảm ơn tuổi trẻ của mình. Cháu biết mình đã bỏ lỡ nhiều điều quan trọng, nhưng dù sao đi nữa cháu tin rằng sức trẻ sẽ giúp cháu vượt qua được mọi trở ngại.
Điều thứ ba, cháu cảm ơn ngôi nhà cháu đang ở. Đó là một căn nhà tuyệt vời mà cháu có được nhờ vào lòng hào hiệp của bác Red. Nếu không có món quà tuyệt diệu trong chúc thư của bác Red, cháu sẽ không thể nhận ra giá trị của nó và không có dịp chia sẻ ngôi nhà của mình với những người khác nữa.
Điều thứ tư, cháu cảm ơn vì mình có được những người bạn thật tốt. - Quay sang nhìn tôi và bà Hastings, cậu ta nói tiếp. - Trong đó có cả ông và bà, Brian, ông Gus Caldwell, các cậu bé ở Mái ấm Red Stevens, và có thể nói cả bác Red nữa.
Điều thứ năm, cháu cảm ơn nền học vấn mà cháu đã nhận được. Dù không được xem là một sinh viên chuyên cần nhưng cháu biết rằng chính kiến thức ấy sẽ giúp cháu có được nền tảng vững chắc trong cuộc hành trình khám phá cuộc sống.
Điều thứ sáu, cháu cảm ơn vì nhờ bác Red mà cháu có cơ hội thực hiện những chuyến đi thú vị, và có thêm những trải nghiệm quý báu.
Điều thứ bảy, cháu cảm ơn chiếc xe mà cháu đang sở hữu. Nhờ có Brian mà cháu nhận ra rằng không phải ai cũng được may mắn như cháu.
Điều thứ tám, cháu cảm ơn gia đình, một nơi mà cháu biết có thể là điểm tựa tinh thần vững chắc cho mình. Dù chưa bao giờ thực sự gần gũi những người thân của mình nhưng cháu đã học được rằng sau này cháu cần phải gắn bó với gia đình nhiều hơn nữa và xây dựng thêm nhiều mối quan hệ thâm tình khác.
Điều thứ chín, cháu cảm ơn vì số tiền mà bác Red đã cho cháu suốt bao nhiêu năm qua. Nhưng hơn thế nữa, cháu muốn tỏ lòng biết ơn những cố gắng của bác Red khi buộc cháu phải học để hiểu được giá trị của đồng tiền. Cháu mong muốn được học hỏi nhiều hơn nữa để có thể sử dụng đồng tiền một cách khôn ngoan hơn.
Cuối cùng, điều thứ mười, cháu cảm ơn món quà bí mật mà bác Red dành cho cháu. Cháu thật may mắn khi được bác Red thương yêu như thế và cháu cũng rất cảm ơn ông bà đã dành rất nhiều thời gian cho cháu.
Bà Hastings thốt lên: 
- Thật là những điều tuyệt vời. Tôi nghĩ cậu đã hiểu được giá trị của sự biết ơn rồi đấy!
Jason mỉm cười: 
- Vẫn còn rất nhiều điều khác nữa mà cháu muốn cảm ơn, cháu đã rất khó khăn để chọn lựa mười điều trong số đó.
Tôi chúc mừng Jason và thoáng nghĩ đến danh sách những điều mình sẽ cảm ơn vào sáng ngày mai, tôi nhắc bản thân mình phải nhớ đến Red Stevens và Jason.



Chương mười ba 
Giá trị của hiện tại 
Cuộc sống, về thực chất, có thể tóm lại trong một ngày. Hôm nay chính là ngày ấy!
Bước vào tháng thứ mười một của cuộc hành trình đi đến nơi cất giữ món quà bí mật của Jason Stevens, tôi chợt nhớ trong tháng này sẽ có ngày giỗ đầu của Red Stevens. Những suy nghĩ của tôi cứ mãi xoay quanh người bạn, người đồng hành thân thiết bao nhiêu năm qua của mình.
Red và tôi bước ra từ hai thế giới hoàn toàn khác nhau; không những vậy, vẻ bề ngoài của chúng tôi cũng có rất ít điểm chung. Nhưng bằng một cách nào đó, chúng tôi đã tìm thấy một điểm chung để từ đó nuôi dưỡng và phát triển thành một tình bạn gắn kết suốt năm thập kỷ.
Red là một người thích bay nhảy, tự do khám phá. Trong khi tôi cảm thấy thoải mái trong không gian của những văn phòng hiện đại, tiện nghi ở Back Bay, Boston, thì ông ấy lại xem Texas như nhà của mình. Nhưng điều đó rất hợp với ông ấy. Phải một môi trường như Texas mới thích hợp với một người đàn ông như Red Stevens.
Trước đây, tôi từng nghe qua một câu nói đại loại như: không ai cô đơn khi đã tìm được một người bạn. Riêng tôi cho rằng không ai có thể cho mình là người cô đơn khi có một người bạn như Red Stevens. Tôi biết Red luôn ở bên cạnh tôi. Trong tôi xuất hiện cả cảm giác tự hào xen lẫn trách nhiệm khi Red chọn tôi làm bạn đồng hành với Jason trong chuyến hành trình để đi đến đích cuối của món quà tuyệt vời mà ông đã chuẩn bị cho cậu ấy.
Khi tôi vẫn miên man trong những suy tư thì Jason Stevens đến. Chúng tôi ngồi vào chỗ quen thuộc của mình tại phòng họp. Như thường lệ, Red Stevens lại đến với chúng tôi qua màn hình lớn ở cuối phòng.
Ông cười lớn: 
- Chúc mừng Jason. Khi ta được nói chuyện với cháu hôm nay có nghĩa là cháu đã thông suốt giá trị của sự biết ơn. Ta muốn cháu biết rằng khi dự tính món quà tuyệt vời dành cho cháu thông qua di chúc của mình, ta đã nghĩ về cháu rất nhiều. Cháu là người mà ta thường xuyên nghĩ đến mỗi sáng thức dậy. Ta biết ơn vì cháu và ta có cùng huyết thống với nhau. Ta cảm nhận được tia sáng trong cháu giống như tia sáng ta cảm nhận từ chính bản thân ta. 
Từ khóe mắt mình, tôi thấy Jason khẽ gật đầu trước những lời của Red.
Red tiếp tục: 
- Khi soạn bản di chúc này và nghĩ về cuộc sống của mình, ta nghĩ đến những nhân tố đã làm cho nó trở nên đặc biệt. Ta nhớ lại những kỷ niệm đã qua, và ta nhất định sẽ mang nó theo cùng như những vật báu.
Khi đối mặt với cái chết sắp tới của mình, chúng ta sẽ nghĩ về những điều được và mất trong cuộc đời. Ta biết một ngày nào đó gần đây thôi sẽ là ngày cuối cùng ta còn sống trên cõi đời này. Ta cũng hình dung được ước nguyện của ta sẽ lớn như thế nào nếu mình chỉ còn sống một ngày nữa thôi. Cháu có biết không, ta nhận ra rằng nếu chúng ta có thể nhìn thấy được tất cả những điều mình muốn làm vào một ngày duy nhất ấy thì chúng ta sẽ hiểu được những tinh túy của cuộc sống. Nếu chúng ta học được cách sống trọn vẹn một ngày sao cho có ý nghĩa nhất thì cuộc sống của ta sẽ phong phú và tốt đẹp hơn nhiều.
Jason này, trong ba mươi ngày tới, ta muốn cháu nghĩ đến ngày cuối cùng của mình và những điều cháu sẽ làm vào lúc ấy. Đến cuối tháng, cháu sẽ trình bày rõ cho ông Hamilton về những dự định của mình. Ta nghĩ cháu sẽ khám phá ý nghĩa của cuộc sống khi chỉ được gói gọn trong một ngày như thế, rồi cháu sẽ nhận ra điều mà ta đã nhận ra. Tại sao chúng ta lại chờ đợi đến ngày cuối cùng mới bắt đầu sống những gì ta mong muốn?
Cháu có đầy đủ mọi công cụ và tố chất để chuẩn bị cho mình ngày cuối cùng ấy. Ta chúc cháu sống tốt ngày hôm nay và mọi ngày còn lại của cuộc đời.
Đoạn Red Stevens biến mất khỏi màn hình.
Jason thở dài: 
- Cháu chưa bao giờ nghĩ đến cái chết hay ngày cuối cùng của cuộc đời cả.
Tôi mỉm cười: 
- Khi ở tuổi anh, tôi cũng không nghĩ nhiều về điều ấy. Nhưng Red biết anh cần phải học hỏi thêm điều gì qua bài học lần này.
Jason và tôi đứng dậy bắt tay chào tạm biệt nhau.
Trước đây tôi đã suy nghĩ rất nhiều về ngày cuối cùng của cuộc đời mình và những điều tôi muốn gói gọn trong hai mươi bốn tiếng đồng hồ ấy. Nhưng trong ba mươi ngày sắp tới, chắc chắn tôi sẽ còn suy nghĩ nhiều hơn về nó.
Vào ngày cuối cùng của tháng, Jason Stevens bước vào văn phòng tôi với vẻ mặt và thái độ của một người đang thi hành một sứ mệnh to lớn. Cậu ấy ngồi xuống một trong những chiếc ghế dành cho khách mời, còn bà Hastings ngồi bên cạnh.
- Rất vui khi gặp lại anh. Tôi hy vọng anh thu được nhiều kết quả trong một tháng qua.
- Tuyệt lắm ông ạ. - Jason hào hứng. - Nhưng cháu không biết liệu một ngày có đủ dài để chứa được hết tất cả những điều cháu muốn làm trước khi chết hay không. Cháu rất ngạc nhiên khi khám phá ra rằng những điều cháu muốn làm trong ngày ấy hoàn toàn đơn giản và giống như một ngày bình thường vậy thôi.
Lúc đầu, khi nghĩ về ngày cuối cùng của cuộc đời mình, cháu nghĩ có lẽ mình sẽ muốn chinh phục một ngọn núi cao, sáng tạo một tác phẩm nghệ thuật độc đáo hay làm những điều vĩ đại tương tự như vậy. Nhưng sau khi suy nghĩ kỹ, cháu nhận ra rằng trong ngày hôm đó cháu chỉ muốn làm những việc hết sức bình dị mà thôi.
Jason dừng lại, nhìn cả bà Hastings và tôi. Cậu cho tay vào trong túi áo khoác của mình và lấy ra một mẩu giấy nhỏ. Liếc nhìn mẩu giấy, chàng trai trẻ bắt đầu:
- Vào ngày cuối cùng của đời mình, cháu sẽ dậy thật sớm – bởi chẳng có thời gian để mà lãng phí đâu. Trước khi ra khỏi giường, cháu sẽ nghĩ đến tất cả những điều cháu muốn cảm ơn. Nhưng không giống bản danh sách mà chúng ta đã nói tháng trước với chỉ mười điều, lần này cháu sẽ thêm vào nhiều điều khác nữa.
Cháu sẽ cùng ăn sáng với những người bạn thật đặc biệt của mình và nói với họ rằng họ có ý nghĩa quan trọng như thế nào trong cuộc đời của cháu.
Sau bữa sáng, cháu sẽ gọi điện cho những người đã để lại những ấn tượng không thể nào quên trong ký ức của cháu, đó là ông Gus Caldwell ở Texas, những người ở thư viện Red Stevens tại Nam Mỹ, các cậu bé cháu đã gặp tại Mái ấm ở Maine, và nhiều người khác nữa. Cháu cũng sẽ gọi cho những người thân của mình và cả những người mà trước đây cháu chưa có được mối quan hệ tốt đẹp với họ, để nói với họ rằng cháu rất lấy làm tiếc về những điều không hay đã xảy ra và mong họ hãy giữ lại những ký ức tốt đẹp về nhau, quên đi những gì còn chưa tốt.
Vào bữa trưa, cháu sẽ dẫn Brian đến nhà hàng mà cậu ấy thích nhất và đãi bất cứ món gì cậu ấy muốn. 
Buổi chiều, cháu sẽ dành thời gian thực hiện những thú vui đơn giản như dạo chơi trong công viên - có thể với cô bé Emily mà cháu đã gặp lúc trước. Sau đó hai chúng cháu sẽ đến thăm bảo tàng nghệ thuật và dạo thuyền buồm quanh cảng Boston.
Buổi tối, cháu sẽ tổ chức một bữa tiệc thân mật và mời tất cả bạn bè của cháu và cả bạn bè của họ nữa. Cháu rất mong muốn ông và bà sẽ đến tham dự cùng cháu. Cuối buổi tiệc, cháu sẽ bước lên bục và chia sẻ với mọi người về những món quà mà bác Red Stevens đã để lại cho cháu. Cháu muốn ghi hình lại giây phút ấy để thực hiện ước mơ chia sẻ món quà của bác Red đến những người trẻ sau này, tiếp tục truyền lại món quà của bác ấy sau khi cháu qua đời.
Jason liếc nhìn bà Hastings và tôi, rồi nhìn trở lại mẩu giấy của cậu ấy. Một lúc thật lâu sau, cậu ấy gấp tờ giấy lại và để vào trong túi áo:
- Thật ra, có rất nhiều thứ cháu muốn làm trong ngày cuối cùng ấy, nhưng cháu nghĩ mình chỉ có thể thực hiện tốt bấy nhiêu đó thôi.
Tôi mỉm cười: 
- Tôi không thể nghĩ ra một ngày nào trọn vẹn hơn thế nữa đâu. Tôi nghĩ anh đã thấu hiểu ngụ ý của Red về giá trị của một ngày là như thế nào rồi.
Jason đứng lên, bắt tay tôi một cách nồng nhiệt và trao cho bà Hastings một cái ôm thật chặt. Khi bà ấy đưa Jason ra thang máy, tôi không thể không nhớ lại hình ảnh của chàng trai trẻ khó chịu, cáu kỉnh đã đến văn phòng của tôi gần một năm trước. Tôi biết trên thiên đàng, Red Stevens cũng đang nhìn xuống chúng tôi và mỉm cười.



Chương mười bốn 
Giá trị của tình yêu thương 
Trao đi là cách duy nhất để giữ tình yêu ở lại.
Tôi phải thừa nhận rằng khi ngồi đợi Jason đến buổi hẹn gặp mà tôi biết sẽ là cuối cùng cho chuyến hành trình dài một năm này, trong tôi có đủ mọi trạng thái cảm xúc đan xen. Tôi phấn chấn và hãnh diện về những tiến bộ mà Jason đã đạt được, tôi tự tin và hào hứng trước tương lai đang mở rộng trước mắt chàng trai trẻ ấy. Nhưng đồng thời, tôi cũng cảm thấy một chút gì đó mất mát - cảm giác thường gặp vào điểm cuối cùng của bất kỳ cuộc hành trình khó khăn nhưng thật sự có ý nghĩa nào đó.
Tôi cảm thấy như thể mình sắp mất Red một lần nữa. Tôi sẽ không còn cơ hội trông ngóng những cuộc hẹn gặp hàng tháng như mọi lần. Nhưng dù sao đi nữa, những điều tôi học được từ cuộc hành trình này chính là biểu trưng cho sự hiện hữu của Red bên tôi.
Suy nghĩ của tôi bỗng bị gián đoạn bởi điện thoại của bà Hastings. Jason Stevens đã đến. Có lẽ giờ đây họ cũng đang có những cảm xúc giống tôi lúc này. 
Red bắt đầu: 
- Ta chúc mừng cháu đã đặt chân đến chặng cuối cùng của chuyến hành trình dẫn đến món quà tuyệt vời mà ta dành cho cháu. Ta thật sự tự hào khi nhìn thấy cháu trưởng thành sau bài học về giá trị của hiện tại. Nếu ta sống trọn vẹn ngày hôm nay của mình thì mọi thứ đã ở vào một trật tự sẵn có của nó. Ta sẽ chẳng cần thay đổi bất cứ thứ gì ắt phải xảy ra vào ngày cuối cùng của cuộc đời mình. Hãy luôn nhớ rằng không ai trong chúng ta được bảo đảm sẽ có một cuộc sống lâu dài như ý. Không có gì trong cuộc sống của chúng ta là chắc chắn cả, ngoại trừ phút giây hiện tại mà ta đang sống.
Nếu để ý, cháu sẽ nhận thấy rằng ngay hôm nay hay ngày mai, cháu vẫn hoàn toàn có thể thực hiện những điều mình muốn làm vào ngày cuối đời. Bi kịch của cuộc đời này là con người vốn vẫn biết điều gì là tốt đẹp, là đáng làm trong cuộc sống, nhưng lại lần lữa không chịu thực hiện cho đến khi phải nuối tiếc vì không còn cơ hội làm những điều đó nữa. Đau khổ không phải vì chúng ta gặp phải những thất bại đắng cay, mà chính là bởi chúng ta đã không tận hưởng trọn vẹn khoảnh khắc của hiện tại và thiếu vắng những cử chỉ tử tế mà ta hoàn toàn có thể dành cho nhau.
Red dừng lại. Lúc ấy, tôi có thể cảm nhận rất rõ cảm xúc đang trào dâng trong ông và cả trong ba người chúng tôi.
Sau đó, Red tiếp tục: 
- Trong tháng cuối cùng này, ta muốn giới thiệu với cháu một điều thú vị khác nữa. Đó là bài học về giá trị của tình yêu.
Những điều tốt đẹp, đáng được trân trọng và luôn được nhiều người mơ ước đều dựa trên nền tảng của tình yêu. Những gì trở nên xấu xa hay tội lỗi chỉ đơn giản là do thiếu vắng sự hiện hữu của tình yêu. Tình yêu là từ dễ bị lạm dụng nhất. Con người áp đặt tình yêu cho tất cả mọi thứ phù phiếm và ngụy tạo cho mọi mục đích trá hình. Còn tình yêu mà ta muốn nói ở đây là tình yêu thuần khiết mà Thượng Đế ưu ái dành cho mỗi chúng ta nhưng không phải ai cũng tin và hiểu thấu.
Bởi tình yêu vẫn luôn tồn tại trong những bài học mà cháu đã được học trong suốt mười một tháng qua, nên trong ba mươi ngày tới, ta muốn cháu tìm hiểu xem tình yêu giữ vai trò gì và ảnh hưởng như thế nào đến những điều mà cháu học được. 
Hãy nhớ rằng ông Hamilton lúc nào cũng chú ý đến thái độ và hành động của cháu. Nếu cháu làm điều gì không phải - dù là ở tháng cuối cùng này - thì cháu vẫn không nhận được món quà mà ta đã chuẩn bị cho cháu. Điều cảnh báo này không phải để đe dọa mà để giúp giữ vững phẩm chất tốt đẹp mà cháu đã thể hiện trong suốt thời gian qua. Đây cũng là biểu hiện lớn nhất của tình yêu mà ta dành cho cháu.
Hình ảnh của Red Stevens mờ dần, và màn hình một lần nữa chỉ còn một màu đen yên ắng.
Jason ngồi thinh lặng một lúc lâu. Tôi biết cậu ấy đang chìm đắm trong những suy nghĩ của mình. Không gian yên lặng như thể chúng tôi dành để mặc niệm Red Stevens lần nữa. 
Vào ngày cuối cùng của tháng, bà Hastings đưa Jason vào văn phòng của tôi. Tôi quan sát và nhận thấy dường như Jason có rất nhiều điều muốn chia sẻ.
- Thưa ông Hamilton và bà Hastings, - chàng trai trẻ bắt đầu. – Cháu không biết làm thế nào để có thể diễn tả chính xác những điều mà tiến trình một năm qua đã mang lại cho cháu. Cháu hoàn toàn không còn là con người của cháu một năm về trước. Cháu cảm thấy như thể ngày hôm nay cháu lại được sinh ra một lần nữa. Cháu cảm ơn ông bà rất nhiều. 
Tôi thấy mắt Jason ngân ngấn nước và chứng dị ứng thời tiết của bà Hastings dường như lại tái phát. Về phần tôi, tôi thừa nhận rằng mình cũng cảm thấy cổ họng như nghẹn lại. Jason hít một hơi thật dài rồi bắt đầu chia sẻ những cảm xúc của mình.
- Trong suốt một tháng đầu, cháu luôn căm giận và ghen ghét vì đã không nhận được phần thừa kế giống như mọi người khác trong gia đình. Sau đó, cháu cảm thấy bối rối khi biết rằng phần thừa kế của mình lại là một kế hoạch - mà lúc đó cháu cho là trò vớ vẩn - kéo dài cả một năm trời. Thế rồi cháu được học bài học đầu tiên về giá trị của công việc cùng với ông Gus Caldwell tại Texas.
Những lúc ông Gus bắt cháu phải đào lỗ dựng hàng rào thì cháu chẳng nghĩ đến tình cảm quý mến nào cả. Nhưng khi nhìn lại tất cả, cháu nhận ra rằng ông Caldwell đã dành một tình cảm vô cùng sâu sắc cho bác Red, và ông ấy cũng đã truyền tình cảm tốt đẹp ấy sang cho cháu. Chính vì yêu mến cháu nên ông Gus mới tận tâm chỉ dạy cháu bài học mà bác Red muốn cháu phải thông suốt. Cháu cũng học được rằng khi ta làm được một việc có ý nghĩa, thì cuộc sống bỗng trở nên thật đáng yêu. Khi thu dọn mọi thứ để trở về nhà sau một ngày lao động mệt nhọc, nhìn ánh mặt trời đỏ rực chiếu trên bờ tường rào thẳng tắp mà ta vừa xây xong, ta sẽ cảm thấy một cảm giác xuyến xao, rạo rực. Cảm giác ấy chỉ đến với những người biết mình đã làm xong một việc có ý nghĩa.
Khi tìm hiểu về giá trị của tiền bạc, cháu mới hiểu rằng ý muốn ham thích tiền bạc sẽ dẫn con người tới việc tồn tại một cách rỗng tuếch. Nhưng khi ta biết cách sử dụng đồng tiền, mọi thứ sẽ được đặt vào vị trí đúng đắn của nó.
Từ bài học về tình bạn, cháu nhận ra rằng ta có thể yêu mến mọi người theo cách mà ta chưa từng biết trước đó. Khi chỉ biết lo lắng cho bản thân, ắt hẳn ta sẽ luôn thất vọng. Nhưng khi nghĩ về người khác, ta sẽ làm được nhiều thứ có ích cho ta và cho mọi người xung quanh.
Nhờ hiểu được giá trị của kiến thức, cháu đã khám phá ra rằng những người không sở hữu nhiều vật chất nhưng biết yêu mến học tập và có được niềm đam mê học hỏi lại chính là những người giàu có. 
Giá trị của thử thách dạy cháu nhớ rằng những trở ngại ta gặp phải trên đường đời cũng chỉ là một thử thách trong muôn vàn thử thách mà ta phải đối mặt. Một năm trước đây, cháu luôn chối bỏ hay né tránh bất kỳ khó khăn nào. Nhưng khi nhìn nhận những khó khăn của mình bằng góc nhìn tích cực, lạc quan, giờ đây cháu đã thấy chúng có ý nghĩa sâu xa hơn nhiều. Khó khăn luôn mang đến cho con người những bài học và khiến chúng ta trở nên hoàn thiện hơn.
Từ bài học về gia đình, cháu biết rằng gia đình chỉ tồn tại khi những thành viên sống trong gia đình đó biết yêu thương lẫn nhau. Những người xa lạ sẽ trở thành người thân của nhau khi biết thêm tình yêu vào mối quan hệ của mình. Không có tình yêu, gia đình chỉ là một nhóm người có chung cây gia phả mà thôi.
Bài học từ tiếng cười dạy cháu rằng để biết yêu cuộc sống, ta cần phải tận hưởng nó. Khi ta có thể cười trên những điều tốt đẹp và cả điều xấu xa, ta sẽ bắt đầu cảm nhận được tình yêu mà cuộc sống luôn sẵn sàng trao cho ta.
Khi khám phá giá trị của những ước mơ, cháu hiểu rằng niềm đam mê, mơ ước và mục tiêu của ta chính là những biểu lộ ra bên ngoài của tình yêu cuộc sống mà ta đang vun đắp từng ngày.
Trước khi trải nghiệm giá trị của sự cho đi, cháu nghĩ rằng nếu ta cho đi điều gì đó, thì nó sẽ thuộc sở hữu của người khác, và ta sẽ còn lại ít hơn. Nhưng trên thực tế, khi ta trao đi bằng tình yêu, thì cả người cho và người nhận đều có được nhiều hơn.
Giá trị về lòng biết ơn dạy cháu hiểu rằng chúng ta có thể tìm thấy và cảm nhận tình yêu khi ta ghi nhớ và tận hưởng những điều tuyệt diệu mà người khác đã mang lại cho ta.
Và cuối cùng, bài học về giá trị của hiện tại giúp cháu biết cảm nhận và tận hưởng những khoảnh khắc hạnh phúc để dệt nên một đời hạnh phúc. Và khi biết sống như thế, nhất định cháu sẽ làm cho những người xung quanh cháu được hạnh phúc.
Jason dừng lại, đằng hắng. Trong khi tôi suýt vỗ tay tán thành những điều cậu ấy vừa nói thì Jason tiếp tục:
- Nếu phải định nghĩa giá trị của tình yêu theo cách đơn giản và dễ hiểu nhất, cháu sẽ lấy ví dụ về những điều bác Red đã làm cho cháu trong năm vừa qua. Khi ta thực sự yêu mến một người nào đó, tình yêu sẽ chuyển hóa người ta yêu trở thành một người tốt hơn rất nhiều.
Jason đứng dậy, ôm bà Hastings. Cậu ấy cũng đi vòng qua bàn làm việc và ôm tôi thật chặt. Cậu ấy cảm ơn chúng tôi về tất cả mọi thứ và nói rằng sẽ giữ liên lạc với chúng tôi.
Khi Jason đặt tay trên nắm cửa định ra về, tôi ngăn cậu ấy lại: 
- Dừng lại một lúc nào, Jason. Anh vẫn còn phải làm một điều nhỏ nữa.



Chương mười lăm 
Món quà bí mật 
Một cuộc sống trọn vẹn tự bản thân nó đã là một món quà tuyệt diệu.
Jason quay sang nhìn tôi với vẻ ngỡ ngàng trên khuôn mặt: 
- Cháu không hiểu ông đang nói về điều gì, ông Hamilton. Chúng ta đã trải qua mười hai chặng đường và bác Red nói tháng này là tháng cuối cùng rồi cơ mà.
- Với tư cách là người thực thi di chúc và đại diện cho toàn bộ di sản của Red Stevens, tôi có thể nói với anh rằng trong di chúc của Red, ông ấy còn một yêu cầu nhỏ nữa. Phần thừa kế của anh chỉ có hiệu lực khi anh thực hiện điều nhỏ này. 
Jason vẫn còn lúng túng: 
- Cháu vẫn không hiểu ông đang nói gì. Cháu cứ nghĩ…
Bà Hastings cắt ngang: 
- Tôi biết cậu nghĩ rằng mình đã hoàn tất mọi yêu cầu. Nhưng thật ra vẫn còn một bước cuối cùng nữa. Nếu cậu theo tôi vào phòng họp, tôi tin rằng mọi thứ sẽ được sáng tỏ.
Chúng tôi bước sang phòng họp, và một vài phút sau, Red Stevens lại lần nữa nói chuyện với chúng tôi từ màn hình lớn.
- Jason này, - ông ấy nói. - Ta muốn nói với cháu rằng ta thực sự tự hào về cháu. Cháu đã hoàn thành tất cả các chặng đường mà ta muốn cháu đi qua. Ta ước gì ta cũng được sở hữu tất cả mười hai giá trị ấy ở tuổi còn trẻ như cháu lúc này. Giờ thì cháu đã nhận được món quà tuyệt vời nhất, cháu không chỉ được quyền tận hưởng nó, mà còn có trách nhiệm sống một cuộc sống sao cho thật trọn vẹn, cân bằng với mỗi giá trị mà cháu đã học được. Cháu còn một trách nhiệm cao hơn nữa, đó là truyền lại món quà tuyệt diệu này mỗi khi có cơ hội.
Ta ước gì ta được chứng kiến những điều tuyệt diệu chuẩn bị xảy đến cho cuộc đời cháu, nhưng dù sao đi nữa, ta tin rằng ta vẫn luôn bên cháu, bằng cách riêng của ta.
Trong cuộc đời mình, ta đã làm được rất nhiều điều, nhưng điều có ý nghĩa nhất là việc truyền lại cho cháu món quà bí mật này. Đừng để ta phải thất vọng. Hãy làm cho món quà này được đơm hoa kết trái. 
Hình ảnh của Red Stevens mờ dần rồi biến mất, lần cuối cùng.
Khi đèn bật sáng, Jason nhảy cẫng lên, dáng vẻ rất tự tin:
- Nhất định cháu sẽ làm! Cháu không hề biết rằng khi một người nhận thức được rằng mình đã có được mười hai giá trị kia chính là họ đang nhận được món quà từ cuộc sống. Giờ thì cháu đã biết tại sao Thượng Đế tạo ra cháu và đặt cháu trên mặt đất này. Cháu đã hiểu mục đích của cuộc đời cháu.
Jason vội vàng bước ra cửa, và tôi - lại lần nữa - ngăn cậu ta lại. 
- Chàng trai trẻ, tôi chưa từng thấy ai nôn nóng đi như anh cả.
Jason quay lại, ngơ ngác: 
- Cháu xin lỗi, thưa ông Hamilton. Cháu nghĩ rằng…
- Tôi biết, anh nghĩ mọi việc đã kết thúc. Nếu anh ngồi xuống, tôi sẽ hoàn thành nhiệm vụ cuối cùng của mình liên quan đến chúc thư của Red Stevens.
Bà Hastings trao cho tôi một tập hồ sơ dày cộp, và tôi giở ra đúng trang cần tìm. Tôi chuẩn bị lấy mắt kính ra khỏi túi thì Jason lại tiếp tục:
- Cháu nghĩ rằng…
Tôi ngắt lời cậu ta bằng lời mắng vui:
- Chàng trai, đừng bao giờ ngắt lời một luật sư khi ông ấy đang cố gắng hoàn thành nhiệm vụ của mình.
Bà Hastings bật cười thêm vào:
- Đặc biệt là khi ông ấy đã tám mươi tuổi.
Chúng tôi phá lên cười và tôi bắt đầu đọc trang giấy cần thiết trong tập tài liệu trước mặt: 
“Và với cháu trai của tôi, Jason Stevens, tôi để lại quyền cai quản quỹ từ thiện của tôi. Giá trị hiện tại của nó khoảng hơn một tỷ đô-la. Vì Jason đã thể hiện mình là người có trách nhiệm và khả năng trong mọi lĩnh vực của cuộc sống, cháu ấy sẽ là người quản lý duy nhất của quỹ này để hỗ trợ Mái ấm Red Stevens dành cho các cậu bé, Chương trình Thư viện Red Stevens, nhiều chương trình học bổng, các bệnh viện và nhiều học viện có giá trị khác.
Tôi chỉ thị cho Jason sử dụng sự khôn ngoan và kinh nghiệm mà cháu ấy đã có được trong quá trình đi tìm món quà bí mật để quản lý những dự án này và nhiều dự án khác mà cháu ấy cho rằng xứng đáng.
Jason há miệng sững sờ. Cuối cùng, sau nhiều lần cố mở lời không thành công, cậu ấy lắp bắp:
- Có phải ý ông… là cháu sẽ chịu trách nhiệm tất cả…?
Tôi nhìn cậu ấy rồi nói một cách nghiêm túc: 
- Như tôi đã đọc bản chúc thư, thì quả đúng là như vậy. Anh chịu trách nhiệm với tất cả những thứ mà chúng ta vừa đề cập, và tất cả những thứ khác nữa mà anh thấy quan trọng.
Khuôn mặt của Jason sáng bừng lên. Một nụ cười nở rộng trên khuôn mặt chàng trai trẻ. Cậu nhìn thẳng vào bà Hastings, rồi quay sang nhìn tôi, nói như reo: 
- Cháu có thể dùng một phần của quỹ từ thiện để lan truyền món quà tuyệt vời này ra khắp thế giới.
Bà Hasting trả lời: 
- Nếu tôi không lầm thì đó cũng chính điều ông Red Stevens vẫn hằng mong mỏi.
Jason ôm lấy chúng tôi một lần nữa, nhiệt tình cảm ơn chúng tôi rồi hân hoan đi ra.
Bà Hastings và tôi cùng ngồi lại trong phòng họp. Không ai nói với ai một lời, nhưng tôi biết trong lòng bà Hastings cũng hài lòng và xúc động như tôi.
- Ông có để ý, - bà Hastings lên tiếng. - Rằng cậu ấy không hỏi gì đến thu nhập hay phúc lợi của mình, hay tất cả những thứ tương tự như vậy?
Tôi gật đầu với một nụ cười hết sức mãn nguyện. Cả hai chúng tôi đều thật sự tự hào trước sự thay đổi đáng kinh ngạc của Jason trong vòng một năm qua.
Cuối cùng, bà Hastings rời khỏi phòng để hoàn thành nốt công việc trong ngày. Còn lại một mình, tôi không thể không quay lại cuộn băng video để xem lại thông điệp của Red Stevens một lần nữa.
Khi cuộn băng kết thúc, tôi nói với chiếc màn hình đã trống trơn:
- Ông bạn già của tôi, tôi tin rằng đây là lần cuối cùng chúng ta hợp tác cùng nhau. Tôi ước gì tôi có thể nói trực tiếp với anh tôi biết ơn thế nào khi được góp phần vào món quà tuyệt diệu của anh, và tôi cũng ước gì tôi có thể kể cho anh nghe tất cả những điều tuyệt vời mà Jason đã và sẽ làm.
Khi rời khỏi phòng, tôi chợt nhận ra Red đã biết tất cả, và bằng cách riêng của mình, ông ấy sẽ cùng tôi dõi theo Jason trong cuộc sống và trong việc lan truyền món quà tuyệt vời ấy cho tất cả mọi người.
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